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Ή  Ά ν τ ω ν ιέ τ τ α  γο νυπ ετή ; έν τω  μέσω 
των συντριριρ-άτων στ·/)ριζο[λένγ) διά τής 
F*·'·®; χειρός είς τό διασχισθΙν =̂ oe<ρος? Ινώ 

ια τ ί ί  Ιτέρας τιρεύνα έντός ίο υ  ύύχροΰ 
«οατος, το οποίον ήρχισε να ρέη

"Bust ίξ η φ α ν ία β η  ! (Σελ'.ς 273). 
πενθίριου κρότου, ΰπό τόν διερραγότα θό- 
7,ον τοΰ υδραγωγείου.
Ι^,Ούδ’ ό θόρυβος τής άφιξεως τών δύο 
γυ να ικώ ν , οΰδ! τό φώς τό είσρεΰσαν α ί
φνης είς τόν σκοτεινόν πυργίσκον ΐσχυσχν 
ν ’ άποσπάσωσι ττ,ν νεάνιδα έκ τής πυρε- 
τώδους α υτή ς ένασχολτισεως, έκ τής ά - 
φρονος α υτή ς  έργασίας. Τό απλανές τνις 
oy.aa, έν ώ άντανεκλ5Ετο τό φώς, 1®λοσυ- 
ρώς έξ ιό τά ζε 'τό  ζοφερόν ΰδωρ τής αΰλατ· 
κδς δ ιά  σπασι/.ωδικής ο ϊ  φωνής έπανελάι/.- 
βανεν :

—  Έ κ ε ΐ έζνιφανίσθτ) !
Ή  κυρία Μ αιντενών έπλησίασεν. Ή  

Ά ν τ ω ν ιέ τ τ α  δεν έκινγ|θ·/| ποσώς. Έ οωττ)- 
θεΐσα δε δεν ϊΐ :α υ ε  νά έπαναλάρ-βάντ) τχν 
"[Λονότονον φράσιν τνις.

Φρικττ, υποψία  έπήλθεν εις τό πνεΰυ,α 
τής ααρκησίας , οτε ένεθυμήθ·/ι τ*τ,ν έπ ι- 
δρο[ΛΎ)ν τών σ τρ ατιω τώ ν τοΰ Γουλιέλμου 
είς έκεΐνο τό ίδιον αέρος ίπ ο υ  είχον συν- 
έ ν ΐ’εοξιν οί Βύο έρασταί.

—  Θεέ αου '. ανέκραξε, ;>.*Απως άπέθα
νεν ;
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Τήν 'λέξιν τα ύ τη ν  άκούσασα ή νεάνις 
ήγέρθη, ή δέ μακρά λελυμένη κόμη της 
κατέπεσεν έπ ί τνίς ώχράς μορφής τ η ς ' τό 
απλανές όμμα της ανέκτησε λάμ<|ην τ ινά  
νοημοσύνης κοά ώς νά είχε φλογίσει ή α
στραπή αύτη  τόν νοΰν τη ς κα ί ν ’ άνεζω- 
ογόνησε τή ν  ζωήν κα ί τό λογικόν της, 
ή Ά ν τ ω ν ιέ τ τ α  άφηκε κραυγήν φοβέραν 
κα ί κατέπεσεν άπνους έπ ί τώ ν έρειπίων.

— Σήκωσέ τη ν , Ν ανών ! Ε ίπεν ή μαρ- 
κησ ία  έν α π ελπ ισ ία .

Ή  γεροντοκόρη, ρωμαλέα κα ί παρακι
νούμενη έ'τι μάλλον έκ τοΰ φόβου, έφόρ— 
τωσε τό σώμα τ·7,ς νεάνιδος είς τούς ώ
μους της κα ί ήρχισε νά διατρέχτ) έσπευ- 
σμένως τήν όδόν, φω τιζόμενη  εις τόν .δρό
μον ύπό της κυρίας τη ς . Έ  πρώτη· Ιδέα 
τη ς μαρκησίας ήτο ν ’άφυπνίση τήν ήγου- 
μένην διά νά τύχ/) ή Ά ν τ ω ν ιέ τ τ α  πάσης 
περιθάλψεως έκ μέρους όλων τώ ν  μοναχών. 
Ηύφραίνετο ένδομύχως έπ ί τνί ιδέα της 
δυσάρεστου έκπλήξεως ήν θά ύφ ίσ τα το  ό 
Λουβοά, έπανευρίσ/.ων έν τ·?ί μον·7) έκεί
νην, ής δ ιεκήρυττε πανταχοϋ τή ν  φυγήν. 
Ά λ λ ά  σκεφθεΐσα κάλλιον ή μαρκησία με
τέβαλε γνώ μην.

—  Π άντοτε θά είνε καιρός, είπε καθ ’ 
έαυτήν , νά δείξωμεν ο τι ή Ά ν τ ω ν ιέ τ τ α  
είνε έδώ. Ά ς  ίδωμεν μέχρι τ ίνος ό Λου
βοά θά παγιδευθτ,. Ά λ λ ω ς  τε ή νεάνις π ι
θανώς νά όμιλήστ] έν τνί έξάψει τοΰ π υ -  
ρετοΰ τη ς . Φέρε την είς τό δωμάτιόν σου, 
Ν ανών, είπεν έπ ιτα κ τ ικ ώ ς  ή μαρκησία, 
κα ί άν συμβνί,ώστε έξ α ιτ ία ς  σου νά ύπο- 
πτεύσουν ό'τι είνε έδ ώ ... Ν ανών, αρκετά 
ήδη επραξες σφά λμ α τα , ώστε ν’ αποφα
σίσω νά σέ τιμωρήσω. Πρόσεξε κα ί άγρύ- 
πνει !

Καί σβύσασα τόν φανόν, άφήκε την 
Νανών νά είσέλθη διά τη ς μικράς κ λ ίμ α 
κας. Μ ετά Ιν τέταρτον δέ τη ς  ώρας, ένώ 
ή μαρκησία ήτο  κατακεκλ ιμ ένη , ό βασ ι
λεύς εκρουε τή ν  θύραν τνίς μονής μ ετ ’ α
κολουθίας έκατόν ιππέω ν κα ί τοΰ Λουβοά, 
οστις έ'φιππος βαίνων παρά τήν θυρίδα 
της βασιλικής άμάξης, ήρώτησεν άν ή 
μαρκησία έπανηλθεν.

Ό  βασιλεύς άνηλθε τήν κλίμακα" είς 
τήν μορφήν του έξεδηλοΰτο ζηλότυπος 
α νησυχ ία , οργή τ ις  προερχομένη έκ τώ ν 
δυσάρεστων έντυπώ σεων , άς ό υπουργός 
είχε κατορθώσει καθ ’ όδόν νά έμπνεύση 
είς τό πνεΰμά του.

Ε ίσήλθε θορυβωδώς είς τά  δ ια ιτή μ α τα  
τη ς μαρκησίας’ δλαι α ί θύραι εμειναν ά· 
ν ο ικ τα ί’ έκ τοΰ θαλάμου της κυρίας 
Μ αιντενών ήδύνατο τ ις  νά διακρίνγι τον 
Λουβοά περιφερόμενον είς τήν παρακε 
μένην αίθουσαν κα ί έντρυφώντα έπ ί τη 
ιδέα τοΰ μέλλοντος σκανδάλου.

Ό  βασιλεύς έκάθησε μέ ήθος άπότο- 
μον σχεδόν παρά τή ν  κλ ίνην της μαρκη- 
σίας κα ί είπε πρός αύτήν :

—  Δέν μοΰ λέγ ετε , κυρία, δύνατα ί τ ις  
νά |ί.άθν) τ ί  έγε ίνα τε  .άπόψε ;

—  Πάσχω πολύ, Μ εγα λειό τα τε ,ά πήν
τησεν ή μαρκησία , ύπανεγείρουσα μετά  
κόπου τήν κεφαλήν άπό τοΰ προσκέφα
λα  ίου.

—  Μήπως σάς εβλαψεν ό κακός άήρ 
είς τόν πεοίπατόν σας ; έξηκολούθησεν ό 
βασιλεύς μ ετά  τοΰ αύτοΰ είρωνικοΰ και 
σκαιοΰ ήθους.

— Δέν ήμπορώ ,άπήντησεν ή μαρκησία. 
Κ αί έτόνισε τήν βραχεΐαν τα ύ τη ν  φρά-

σιν δ ι’ ά λγε ινο τά το υ  στεναγμού.
Ο βασιλεύς έποίησε κ ίνημ α  ανυπομο

νησ ίας.
— Π άντοτε μοΰ έκά(&ετε τή ν  τ ιμ ή ν , 

ε ίπ ε , νά μοΰ απα ντή σετε  είς α υτήν τήν 
έρώτησιν : τ ί  έγε ίνα τε  άπόψε, ένώ μέ δ ιε- 
τά ξα τε  νά σάς περιδένω j

Ή  μαρκησία διά τοΰ κανθοΰ τοΰ ο
φθαλμού εβλεπεν έντός τοΰ κατόπτρου 
■ήν ά γα λλ ία σ ιν  τοΰ Λουβοά.

—  Μ εγαλειό τατε , άπήντησε διά φω - 
ής θνησκούσης , μή μ ’έρωτάτε περί το ύ 

τοι!, σάς... παρακαλώ.
—  Δ ια τ ί ;
—  Έ χ ω  τούς λόγους μου, Μ εγαλειό

τα τε .
—  Έ χ ω  καί έγώ  ίσως τούς ίδικούς 

Λου, είπε δ ιακόπτω ν α ύτή ν  ό βασιλεύς 
έξαφΟείς ύπό έπ ιφω νήματος άπρεπώς εύη
χου, οπερ διέφυγεν έκ τοΰ στόματος τοΰ 
Λουβοά, άπό τής παρακειμένης αιθούσης.

—  Ά φο ΰ  τό θέλετε, ε ιπεν ή μαρκησία 
διά φωνής μόλις άκουομένης , πρέπει νά 
σάς ευχαριστήσω .

’Ή γειρε τόν λευκόν τη ς  βραχίονα καί 
εσεισε τό σχοινιον τοΰ κωδωνίσκου, ένε- 
φανίσθη δέ ό Μανσώ, δστις έπανήρχετο 
έκ τοΰ έν Βηθλεέμ στρατηγείου, δπου δ ι- 
ήλθε τήν έσπέραν, νομίζων δτι εμελλε νά 
ύπηρετήστι έκεΐ τή ν  κυρίαν του.

—  Τί έπ ιθυμ εϊ ή κυρία ; ήρώτησεν.
—  Νά έλθουν έδώ ό άκόλουθός μου, 

ό ήνίοχός μου, ό θεράπων μου, οί δύο ιπ 
ποκόμοι κα ί ό θυρωρός.

Ό  βασιλεύς προσέβλεψεν αύτήν έκθαμ
βος.

— Νά ένδυθοΰν μ ετά  σπουδής κα ί νά 
έλθουν έδώ άμέσως , είπεν ή μαρκησία 
ψυχρώς.

Ό  Λουβοά επαυσε νά  π ερ ιπ α τη ’ είχε 
σταμ ατήσει κα ί ήκροάτο.

—  Παρεφρονήσατε, κυρία ; ήρώτησεν 
δ βασ ιλεύς. Τ ί τούς θέλετε δλους αυτούς 
τούς ανθρώπους ;

—  Β λέπετε, Μ εγαλειό τατε , ότι δέ> 
ήμπορώ νά ομ ιλήσω ’ οί άνθρωποι αύτο 
θά είπουν πρός τήν 'Υμετέραν Μ εγαλειό
τ η τ α  ά ν τ ’ έμοΰ, τ ί  επραξα άπόψε.

Ό  Λουβοά ήρχισε π ά λ ιν  νά περ ιπατη 
λ ία ν άνήσυχος ένεκα τη ς τόσης άπαθείας 
τνίς μαρκησίας.

Πρώτος ένεφανίσθη ό άκόλαυθος.
—  Δ ιηγήθητε τ ί  σάς συνέβη τήν ε

σπέραν τα ύ τη ν ,! κύριε, είπεν ή μαρκησία. 
Δ ιηγήθητε τά  π ά ντα .

Ό  άκόλουθος ύπήκουσε κα ί δ ιηγήθη 
έν λεπτομερείς τήν α ίφνίδιον έπ ίθεσιν έν 
τώ  Ά γ ίω  Γ ισ λα νφ , τήν έμφάνισ ιν τών 
'Ο λλανδών ώσεί δαιμόνων , τήν άλωσιν 
της ο ικ ίας, τήν δέσμευσιν τώ ν υπηρετών 
κα ί τήν ά τελεύτη το ν  ώραν τη ς α ιχμ α 
λω σ ίας έν τώ  ύδραγωγείω .

'Ο βασιλεύς ώχρίασεν, ό δέ Λουβοά ή -

σθάνθη ψυχρόν ιδρώτα κ α τα π ίπ το ντχ . 
κ α τά  χονδράς ρανίδας άπό τοΰ μ ετώ που 
του κά ί χωρίς νά κρυφθνί πλέον Ιστη άκρο- 
ώμενος ε ίς  'ώβκούδόν τοΰ κο ιτώνος. Ή  
μαρκηβία είπεν είς τόν Μανσώ νά προσ- 
φέρν) είς αύτήν κοχλιάριον τανο ιτικαΰ 
ποτοΰ.

Μ ετά τήν άφήγησ ιν τοΰ άκολούθου :
—  Ε π ιθ υμ ε ίτε  ν ’ ακούσετε τήν κ α τά - 

θεσιν τοΰ ήνιόγου, τοΰ θεράποντος, τώ ν 
ίπποκόαων κα ί τοΰ θυρωραΰ ; ήρώτησεν 
ή μαοκησία έπ ί μάλλον κα ί μάλλον ά τ ά -
α χ ο ς .Ή σ α ν  ς^λοι παρόντες.

—  Κυρία ! έψελλισεν ό βασιλεύς μ ετά  
υμοΰ, τ ί άκούω ; τ ί  παραρ.ύθι ε ίν ’ αύτό  ;

—  Λυπηρόν παραμύθι, δ ιότι έ ΐ αύτοΰ 
κινδυνεύω ν’ άποθάνω , Μ εγαλειό τα τε.

Ό  βασιλεύς άπέπεμψε δ ιά  νεύμ α το ς 'oj- 
λους τούς ύπηρετας τη ς μαρκησίας.

—  θ ά  μοΰ έξηγήσετε τούλάχ ισ τον , 
ε ίπ ε, πώ ς, άφοΰ δέν ε ίχ ετε  ούτε ακόλου
θον, ούτε ηνίοχον, ούτε θεράποντα, έξήλ- 
θετε έφ ’ άμάξης ;

—  Ά ,  Μ εγαλειό τατε ! Ε ίχα ένα έξα ί- 
ρετον ήνίο^^ον, τον όποιον θά σάς δείξω . 
Μανσώ, ώδήγησε πρός τήν Α υτοΰ Μ εγα
λε ιό τη τα  τόν ‘Ολλανδόν ήνίοχον, όστις

’ έφερεν άπόψε.
—  ‘Ολλανδόν ήνίοχον ! . .
—  ‘Έ να λαμπρόν έπ ίλεκτον !
—  Ποΰ σάς έφερεν αύτός ;
—  Κ ατευθείαν είς τή ν  Π αναγίαν τη ς  

Χ άλης.
—  Σάς ήρπασεν ό έχθρός ;
—  Μ άλιστα , Μ εγαλειό τα τε , μή δυνη- 

θείς ν ’ άρπάσν) ύμ ά ς ,κ α τά  τό σχέδιόν του.
Ό  βασιλεύς έφρ ικ ίασεν’ ή άλαζονία  

του έξα ν ίσ τατο .
—  Κ αί τ ί  σάς έ'σωσε, θ ε έ  μου ;
—  Ό  βασιλεύς τη ς Α γ γ λ ία ς ’ συγχω 

ρήσατε με, δ ιότι δέν τόν άποκαλώ  πλέον 
πρ ίγκηπα  τή ς Ό οάνζης, ά λλά  πρό π α ν
τός ε ίμ α ι εύγνώμων.

Ό  κεραυνός άν επ ιπ τ ε  πρό τώ ν ποδών 
τοΰ βασιλέως θά ένεποίει είς αύτόν όλι
γώτερον τρόμον παρ’ όσον α ί ο λ ίγα ι έ- 
κ ε ΐνα ι λ έξε ις  α ί προφερθεΐσαι μ ετά  τόνου 
ήδύτητος κα ί χαυνότητος περιπαθοΰς.

Ό  Λουβοά τετυφλω μ ένος, ίλ ιγ γ ία  κα ί 
έκλονιζετο ώς οίνόφλυς.

—  Ό  έχθρός είσηλθεν έδώ ! . . είπεν 
ύποκώφως ό βασ ιλεύς.

—  Π εντακόσιοι άνθρωποι, 6 y i  περισ
σότεροι , είπεν ή μαρκησία. ’Ιδού τ ίν ι 
τοόπω φρουροΰμαΐ-Ι

—  Πώς ; είπε ψ ελλ ίζω ν ό Λουβοά, ό- 
στις εκφρων προυχώρησε χωρίς νά συλλο- 
γισθη  μέχρι της κλ ίνης τη ς μαρκησίας.

—  Κύριε Λουβοά, σάς ε ίμαι δούλη ! 
ε^πεν ή μαρκησία μετά  έπ ιδεκτική ς φ ιλο
φροσύνης, ή τ ίς  δυνεπλήρωσε τή ν  ταραχήν
τοΰ ύπούργοϋ. Έ ρ ω τά τε πώς έίσήλθεν 
έδώ ό έχθρός ; Λ άβετε τόν κόπον νά έ π ι-  
σκεφθητε τόν κήπον κ α ί το ύδραγωγεΐον.

Ό  Λουβοά έτυψε τό μέτωπον μ ετ ’ ά -  
π ελπ ισ ία ς .

Ό  βασιλεύς έκεραυνοβόλησεν αύτόν 
V  ένός βλέμματος βαρύτερου τώ ν  ορέων 
δ ι’ ών ό Ζεύς κατεπλάκω σε τούς Τ ιτά να ς .



’Α ξίζε ι τον κό π ο ν ,τή  άληθεία , είπε 
ν χ  πληοώ νω ντα ι τόσον άκριβά οί κ α τ ά -  
βχοποι !

Ό  Λουβοά πνιγόαενας, ερυθρός, άνεζή- 
τησε· ψη λαφ ητεί ντήν θύραν διά νά. έξελθη 
■οπως »  Μαθών είς τή ν  Γοθολίαν.

Ό  βασιλεύς κατέπεσεν έπ ί τής έδρας 
του μέ τή ν  κεφαλήν κεκρυμμένηνχ: έντός 
τών χειρών, έπαναλαμ€άνω ν ;

—  ’Ιδού όποιαν ύπηοεσίαν εχω !
·· —  Ό  Γουλιέλμος τρίτος ύπηρετεΐτα ι 
κάλλιον* πρέπει νά τό όμολογήσωμεν, ε ί
πεν ή  μαρκησία μετά  φωνή ς- ε ύ κρίνους. 
Καί τιορα, Μ εγαλειό τατε, άφοΰ γνωρί
ζ ε τα ι δ ια τ ί δέν έ'σχον τή ν  τ ια ή ν  νά σάς 
έπ ισκεφθώ ττ,ν έσπέραν τα ύ τη ν , θά μέ 
συγχωρήσετε,δ ιότι ώμίλουν τόσψ  σ ιγά  καί 
έπεθύμουν τήν άνάπαυσ,ιν.Ε ίμαι έξη ντλη - 
μένη κα ί άλλο  φάρμακον δεν υπάρχει διά 
•την 'άα τά στα σ ιν  εις, τη ν  όποιαν εύρίσκο- 
μα ι είμή δ ύπνος ή  ό θάνατος.

-— Κυρία, ενα ιατρόν νά κράξωμεν ! . . .  
άνέκραξεν -ό βασιλεύς συγκεκινημένός καί 
•παρατηρών μέ βλέμμα σπινθηροβ,όλον 
την θύραν, δ ι’ ής έξήλθε πρό μικρού ό 
Λουβοά.

 Π ιστεύω  δτι δέν θά ήμπορέσγι νά
«ξουδετερώστι αΰτό  τό κ τύπη μ α , είπε καθ ’ 
έαυτή ν η μαρκησία ίδοΰσα τό μανιώδες 
βλέμμα τοΰ βασιλέως.

—  Κ ατέρχομαι διά, νά έπισκεφθώ τά  ί
χνη τή ς  φρικτής α ΰτή ς  απόπειρας, έξη
κολούθησεν ό Λουδοβίκος ΙΑ . Ά να π α ύ -  
θητε, φ ιλ τά τη  μαρκησία^ Φεΰ ! άπό τ ί  
έξα ρ τα τα ι ένίοτε ή εΰτυχ ία  ένός άνθρώ- 
Νου ! . . .

—  ’Από τη ν  γεννα ιό τη τα  ένός βασ ι- 
λέως τή ς  ’Α γγλ ία ς , άπήντησεν ή κυρία 
Μ αιντενών.

Ό  βασιλεύς βληθείς τη ν  καρδίαν έκ τοΰ 
δηλητηριασμένου αΰτοΰ βέλους, έξήλθε 
με τοιοΰτο βήμα, ώ στε ήτο φανερόν οτι 
ή  οργή του θά έξέσπα πριν φθάση είς τόν 
'Κήπον.

Ή δ η  ή φήμη περί τοΰ συμβάντος είχε 
διαδοθή εις τούς ομίλους τώ ν  αΰλ ικώ ν 
κα ί τώ ν  α ξ ιω μ α τ ικ ώ ν. Οί ύπηρέτα ι τής 
μαρκησίας, ά πα λλα γέντες τής έντολής 
τής έχεμυθίας, άφοΰ είχον ομιλήσει ένώ
π ιον τοΰ βασ ιλέω ς, δ ιηγούντο έλευθέρως 
τά ς  λεπτομερείας.

Οΰδέποτε ξόανον έθαυμάσθη έν Ίνδ ία ις  
μ ετά  πλείονος εΰσεβάστου προσοχής ά φ ’ 
•δσον έθαυμάσθη παρ’ δλων τώ ν αΰλ ικώ ν 
ό χονδροειδής έκεΐνος 'Ο λλανδός,ό κ α π ν ί-  
ζω ν αταράχως τή ν  καπνοσύρ ιγγά  ;του , 
-δστις έφαίνετο  πεσών έκ τώ ν  συννέφων,ώς 
-άερόλιθος έν τώ  μέσω τοΰ 'Α γίου Γ ισ - 
λανοΰ.

Ά φο ΰ ό βασιλεύς έξηρεύνησε μ ετά  τ ι -  
νων αΰλ ικώ ν τά  πέριξ τοΰ χώρου, ον έξέ- 
λεξεν ό Γουλιέλμος δπως είσχωρήση είς 
Α γιον Γ ισλανόν, άφοΰ έτοποθέτησεν έ

κεΐ φρουρούς,.κατά τό σύστημα δλων τών 
λλεπ τομ ένω ν,ο ϊτ ινες φροντίζουσι περί τής 
■φυλακής, άφοΰ ό κ λέπ τη ς ήδη εχει έπ ι-  
-χειρή,σει. τό εργον του, είδον έπανερχόμε- 
-νον τόν Λουβοά, δστις , μ ετά  δαδούχων 
Χαί μ ηχανικώ ν, είχε διατρέξει τόν κήπον,

έξερευνήσει τό ύδραγωγέΐον, έξετάσει τά  
τε ίχ η  κα ί άφοΰ έσχημάτισε πεποίθησιν ή 
έδημιούργησε κάπο ιον πρόφασιν, ένεφανί- 
ζε:το κα ί αύθις με το άκλόνητον κα ί ά - 
γέρωχον ήθός του.

‘Ο βασιλεύς τόν άνέμενξ προ τή ς δεν
δροφυτείας, με δμμα δέ. βλοσυρόν, καί- μέ 
τήν μεγαλοπρεπή έκείνην-ακαμ ψ ίαν του, 
τήν έλέγχουσαν έν α ΰ τψ  σφοδράν όργήν, 
θύελλαν κοχλάζουσαν εις τά  στήθη , του 
σαρκασμών, ύβρεων, δυσμενείας π α ντο ε ι
δούς.

Οί αΰλ ικο ί παρεμέρισαν εΰσεβάστως , 
άρκούντως μακράν, οπως φανώσι διακρι
τ ικ ο ί, ά λ λ ’ οΰχ ή ττο ν  πλησίον έντα υτώ , 
δπως άκούσωσι καλώς τά  λεγάμενα.

-ί— Λοιπόν , κύριε , είπεν ό βασιλεύς , 
λαβών · πρώτος τόν λόγον, σ το ιχ η μ α τ ί
ζω , οτι θά εύρετε ήδη καμμ ίαν -καλήν δι
κα ιολογ ίαν.

—  Β εβ α ίω ς,Μ εγα λε ιό τα τε 'κα ί έν πρώ- 
το ις δέν ε ίμ α ι έγώ  ό διοικών τόν στρατόν 
τή ς έπ ιτηρήσεως, οΰδέ τόν τής πολιορ
κ ία ς ' επομένως δέν ε ίμ α ι υπεύθυνος δ ι’δσα 
γ ίνοντα ι; έπ ί τοΰ εδάφους ή ΰπό τό §δα- 
φος. ’Ιδού μ ία  δ ικα ιολογία  κ α τά  πρώτον, 
ήν ή Ύ μετέρα  Μ εγαλειότης, έν τή  δ ικ α ι
οσύνη της, δ έ ν -είνε δυνατόν νά μή έκ τ ι-  
μήσν).

—  ’Ώ  ! ένδιαφέρεσθε πολύ διά τ ό ν Ά -  
γιον Γ ισλανόν κα ί ύμ εΐς , ερχεσθε πο λύ ' 
συχνά , πέμ πετε πολλούς κατασκόπους, 
ώστε δέν είνε άπορον , άν έκ π λ ή ττ ε τα ί 
τ ις  πώς δέν ε ίχ α τε  γνώ σ ιν τώ ν συμβα ι- 
νόντων.

—- Μ ϊγα λε ιό τα τε , γνωρίζω  καλώς τά  
συμβα ίνοντα  έν Ά γ ίω  Γ ισ λα νψ ' /τά γνω 
ρίζω μέχρι τοιούτου σημείου, ώστε θά τά  
ε ίπω  τώρα πρός τήν Ύ μ ετέραν Μ εγαλει
ό τη τα .

—  Ε ίμαι περίεργος νά ,τά  μάθω , ά π 
ήντησεν ό βασιλεύς.

—  Ή  μονή, έξηκολούθησεν ό Λουβοά, 
παρεδόθη είς τόν βασιλέα  Γουλιέλμον διά 
προδοσίας,

< 'Ωραΐαί ! άνέκραξέν είρωνικώς ό βα
σ ιλεύς ' α ΰτή  ή δ ικα ιολογία  δέν είνε νέα ! 
Είς δλα τά  α ιφ νίδ ια  συμβάντα , πά ντο τε 
παρουσιάζετα ι ή υποψία  περί προδοσίας. 
Τόσψ τό χειρότερον δ ι’ έκείνους, οΐ ό
ποιοι είνε ά νύποπτο ι.

—  Πώς νά  ύποπτευθώ  τόν προδότην, 
Μ εγαλειό τα τε , άφοΰ είνε γνω στόν, δτι 
αΰτός είνε ά ξ ιω μ α τ ικ ό ς , εΰπατρ ίδης, εΰ - 
νοούμενος ; ’Έ τ ι δέ μάλλον πώς νά τόν 
φοβηθώ, άφοΰ τόν θέτω  είς κα τά σ τα σ ιν  
το ια ύ τη ν , ώστε νά  μή δύνα τα ι νά βλάψνι; 
Τέλος πώς νά τόν ύποπτευθώ , άφοΰ δ ι
ο ικεί τό έλαφρόν ιππ ικό ν , άφσΰ δ ια τελε ΐ 
ύπό αΰστηρόν περιορισμόν κα ί ονομάζεται 
κόμης Λαβερνή ;

—  Π άλιν ! άνέκραξεν ό βα,σιλεύς τ ύ -  
π τω ν  τό έδαφος δ ιά  τοΰ πέλμ ατος τοΰ 
υποδήματος του μ ετ ’ έξάψεως μή συγκ ι- 
νησάσης Λοσώς τόν Λουβοά.

—  Π άλιν, έπανέλαβεν ό ύπουργός γ α 
λήνιος.

—  ’Ε λπ ίζω  δμως δ τι σήμερον θά τό 
άποδείξετε.

—  Τό άποδεικνύω . Ό  κύριος Λαβερνή 
έτέθη ύπό περιορισμόν είς τήν σκηνήν του 
άπό τή ς ήμέρας, καθ ’ ήν ολίγον ελειψε 
διά τώ ν ραδιουργιών του ν’ άλληλοσφα - 
γώ σ ιν οί Ε λ β ετο ί, οί έπ ίλεκ το ι κα ί οί, ιπ 
πε ίς. Ε ξετά σ α τε  , Μ εγαλειό τατε r  δπου 
πρέπει νά έςετάσετε.,άν εύρ ίσκεται είς τήν 
σκηνήν του.

—  Λ ο ιπόν,ε ίπεν ό βασιλεύς κλοναύμ®- 
νος, ποΰ είνε ;

—  θ ά  σάς τό ε ίπ ω ' έξήλθεν άπό τοΰ 
στρατοπέδου μ εταξύ τή ς όγδοης κα ι τής 
όγδοης κα ί ήμ ισείας περίπου ώρας, κα ί 
ήλθεν είς Ά γ ιο ν  Γ ισλανόν.

—  Ά π ο δ ε ίξα τέ  το<
—  Τό άποδεικνύω . Ή λθεν είς Ά γ ιο ν  

Γ ισ λ α νό ν , έπαναλαμβάνω  , δπως ήλθε 
πολλάκις. ά λλοτε κρυφίως.

—  Τ ί νά κάμν) ;
—  Δ ιά ν ’ άρπάστ) έκ τή ς μονής μ ίαν 

δόκιμον, τήν οποίαν ά γα π ά .
—  Κύριε Λουβοά !
—  Κ αί μή δυνάμενος νά έκτελ.έσν] τήν 

άρπαγήν μόνος του, ε ίσήγαγε τόν έχθοόν 
είς Ά γ ιο ν  Γ ισλανόν διά τοΰ ύδραγω- 
γέίου . Ό  εχθρός είσώρμησε διά τοΰ π α 
τώ μ ατος α ιθούσης, , ή νεάνις έγνώριζε, 
δ ιότι είχε μείνει περιωρισμένη είς τό Ά -  
πομονωτήριον. Τώρα, Μ εγαλειό τατε, ζη 
τή σ ατε  τήν νεάνιδα . Προσκαλέσατε τήν

' ήγουμένην κα ί άν δέν εύρετε τή ν  περί ής 
πρόκειτα ι δόκιμον είς τήν μονήν ,  ούτε 
τόν κύριον Λαβερνή είς τό στρατόπεδον, 
έάν συνδέσετε τό γεγονός τής φυγής των 
μέ τήν είσοδον τώ ν 'Ο λλανδών, θ’ αρχί
σετε, φρονώ, νά έννοεΐτε κα ί νά π ισ τεύ 
ετε τούς λόγους μου,

Ό  βασιλεύς έκτος έαυτοΰ προσεκά- 
λεσέ τήν ήγουμένην, ή τ ις  ώμολόγησε τρέ- 
μούσα τήν π λα σ τή ν  ασθένειαν τ^ς Ά ν -  
τω ν ιέ τ τα ς  κα ί τή ν  έξαφάνισ ίν της.

—  Ή  'Υμετέρα Μ εγαλειότης σπεύδει 
πολύ νά μέ κ α τη γο ρ ώ , είπεν ό Λουβοά 
ήπ ίω ς. 'Ο λο ι ήπατήθησαν έκ τής προδο
σίας τα ύ τη ς  κα ί έν τώ  στρατώ  καί έν τνϊ 
μονΤ).

Ό  βασιλεύς εκυψε τήν κεφαλήν.
—< Ή  'Υμετέρά Μ εγαλειότης θά θε- 

λήσν) νά ζητήσγι τ ινά ς δ ιασαφήσεις παρά 
τής μαρκησίας ; προσέθηκεν ό Λουβοά 
ά πλή στω ς έπι,θυμών νά θίξτ) όδυνηρώς 
τή ν  αΐμάσσουσαν έκείνην π λη γή ν . Ή  κυ
ρία Μ αιντενών θά γνωρίζν) ίσως περισσό
τερα άπό ήμάς ώς πρός τήν ύπόθεσιν 
τα ύ τη ν .

Πτοηθείς έπ ί τ·7\ ιδέα νά ένοχοποιήσν) 
τή ν  μαρκησίαν δ ιά  πραγματικόν άμάρ
τημ α  εμπροσθεν τοΰ Λουβοά ό βασιλεύς 
άπήντησεν άποτόμως :

—  Ή  κυρία μαρκησία οΰδόλως ένέχε- 
τ α ι είς α ΰτή ν  .τήν ύπόθεσιν, κύριε. Α υτή 
α να π α ύετα ι καταβεβλημένη  έκ τή ς  επο
νείδ ιστου ένέδρας, ής ολίγον ελειψε νά 
γείν-/) θύμα , άς σεβασθώμεν τόν ύπνον 
τ η ς ' άς άναχωρήσωμεν.

—  Μ άλιστα  , είπεν ό Λουβοά, καίπερ 
άπομακρυνόμενος μ ετά  λύπης. Ά ς  ύπά- 
γωμεν νά πληροφορηθώμεν είς τό στρα- 
τόπεδον περί τή ς φυγής κα ί τή ς προδο-



σίας τοϋ κυρίου Λαβερνή. 'Η κυρία μαρ- 
κησ ία  πάντοτε θά μάθη έγκαιρως τό  νέον 
έγκλημ α  έκείνου , τόν όποιον τόσιο τ υ -  
φλώς ηΰνόει.

Ό  βασιλεύς τεθλιμμένος , άφωνος ,- ε- 
δωσε τά ς δέουσας δ ια τα γά ς  και άπήλθεν 
έκ τή ς  μονής μ ετά  τώ ν ακολούθων του, 
ο ΐτ ινες Ακόυσαν επακριβώς π ά ντα  τά  λε- 
χθέντα  κ α τά  τή ν  συνέντευξίν κα ι τών ο
πο ίων τά  σχόλια κα ί ή κ α τά  τοϋ Λαβερνή 
ά γα νάκτη σ ις  ηΰξησαν βαθμηδόν μέχρι 
το ιούτου σημείου , ώστε ν ’ άποκτήσώ-σι 
τά ς δ ιαστάσεις στάσεως.

ΝΑ'

Α Π Ο  Τ Η Σ  Χ Α Ρ Τ Β Α Ε Ω Σ  
ΕΙ Σ ΤΗΝ Σ Κ Τ Λ Λ Α Ν

Τ' . ' ■ ■ 1
Ά ς  φαντασθή  έκαστος τή ν  θέσιν τοϋ 

ταλα ιπώ ρου Ία σ π ίνο υ , άναμένοντος τόν 
Γεράρδον, δστις ύπεσχέθη α ΰτώ  ν ’ άπου- 
σιάση τό πολΰ μ ίαν ώρά-ν κα ί βλέποντος 
ά ντ ’ αΰτοϋ έμφανιζόμενον τόν Λουβοά ά - 
νήσυχον, σκαιόν, οστις έζήτησε νά ιδη 
τόν κύριον Λαβερνή , έβεβαίωσε τήν α
πουσίαν κα ί άνεχώρησεν ώς βέλος είς 
"Αγιον Γ ισλανόν όπου ΰπ ώ π τευεν  ό τι εύ- 
ρί σκέτο.

Ό  ά τυ χ ή : άββάς ΰπέθεσε κ α τ ’ άο^άς 
δτι ό μαθητής του είχε συλληφθή κατά  
δ ια τα γή ν  τοϋ Λουβοά. Ε ιτα , καραδοκών 
έν τή  όδώ τήν έπάνοδον τή ς συνοδίας , 
συνήντησε τον Ρ υβ α ντέλ  , δν ό Λουβοά 
έπιστρέψας εις Βηθλεέμ μετεπέμπετο  ό
πως έξετασθή παρά τού βασιλέως.

‘Ο στρατηγός διήλθε τόσω ταχέω ς 
κα ί τόσω δύσθυμος, ώστε ό άββας οΰ- 
δεμίαν ήδυνήθη ν ’ άρυσθή παρ’ αΰτοϋ 
δ ιασάοησιν. Τότε ό άββάς έκάθησεν έττί 
λίθου είς τά  πέρ%ξ τοΰ στρατηγείου , ά- 
ποφασίσαέ νά μή κινηθή έκεΐθεν πριν ή 
μάθη παρά τίνος ·ΐήν αλήθειαν περί τής 
παοαδόξου κινήσεως , ή τ ις  έλάμβανε χώ 
ραν πρό μ ιας ώρας.

Ό  Ρ υβα ντέλ  διέβη έκ νέου. Ό  αγα 
θός στρατηγός ώ μ ίλει μ ε τ  έξάψεως πρός 
τ ινα ς  άνωτέρους α ξιω μ ατικούς, ο ΐτινες 
Ιβαινον έ'φιπποι παρ’ α ΰ τό ν .Ό  Ίασπ ΐνο ς, 
δειλός είς τ ά ς  κοινάς περ ιστάσεις, έγέ
νετο γΰψ ώς —οός τήν τόλμην κα ί τήν ά 
διακρισίαν είς τάς έκτακτους κα ί κρ ίσ ι
μους. Ή γέρθη καί .δραμών έσταμάτησε 
τόν ϊππον 'τοΰ στρατηγού, άρπάσας αΰ
τόν έκ τοϋ yαλιvoΰ.

—  Τί συμβαίνει λο ιπόν , κύριε ; άνέ 
κραξεν. Εΰαρεστήθητε νά μοΰ εί'πητε 
μ ίαν λ έξ ιν , μ ίαν μ ό νη ν ... Ποΰ εινε ό Γι 
ράρδος.

Ό  Ρ υβ α ντελ  έποίησε κ ίνημα δυσαρέ
σκειας' ά λ λ ’ ό άββάς ήρπασε τόν ΐππον 
άπό τής χ α ίτη ς .

—  Σάς ικ ετεύω , έξηκολούθησεν' έννο- 
ε ΐτε  πόσον τΐάσχω* εινε μαθητής μον).

—  Καλόν μαθητήν Ιχεί,ς ! άνέκραξεν 
ό Ρ υβ α ντέλ , μή συγκοατών πλέον τή ν  ά 
γα νά κτησ ίν  του. Τ ί έ'καμε μ? έρωτας ; 
Μάθε λο ιπόν δ τι ηΰτομόλησε πρός τόν 
εχθρόν.

Ό  Ίασπ ΐνος άφήκε κραυγήν γεννα ία ν , 
έκ βάθους καρδίας προερχομέ·#ην.

—  Είνε ψεύδος ! είπεν.
—  Έ ρώτησε αΰτοΰς τοΰς κυρίους , 

καλέ μου άνθρωπε.
Ό  Ίασπ ΐνος μέ όμμα βλοσυοάν έξή - 

τασε τά ς  φυσ ιογνω μ ίας δλων κα ί είς δ- 
λας εΰρε τή ν  έπ ιβεβαίω σιν.

—;— Ιδού , έξηκολούθησεν ό Ρ υβ α ντέλ  
συγκέκινήμένος έκ τής οδύνης τοΰ ποο- 
σ τά του , ίδοΰ είς' πο ια  άποτελέσματα  φέ
ρουν οί παράφοροι έρωτες, οστις δέν γνω 
ρίζει νά ν ικά  τό πάθος του είνε πά ντο τε  
κακός φύλαξ τή ς τ ιμ ή ς  του.

Ό  Ίασπ ΐνο ς ά μ φ ιτα λα ντεύετο  άκόμη 
δ ιστάζω ν. > Λ

— Καί ή νεάνις ; ήρώτησε τόν Ρ υ 
βαντέλ .

—  Διάβολε ! δέν κα τα λα μ βά νεις  ; τήν 
ά πή γα γε  κα ί έδραπέτευσε μ αζί τη ς .

 Ω θ ε έ  μου ! έψέλλισεν ό Ίασπ ΐνος
καταβληθείς έκ τή ς είδήσεως τα ύ τη ς  , ώ 
θ ε έ  μου ! . . .

—  Δέν έγνώριζες λο ιπόν-τ ίπο τε , α γα 
π η τέ  μου Ία σ π ΐν ε  ; *Ω ! έγώ  δυστυχώς

ό προέβλεπα αΰτό  όιτοΰ συνέβη , έμάν- 
τευσα τά  φ ιλέκδ ικα  σχέδιά του , ά λλά  
δέν έπ ίσ τευα  οτι ά ντ ί νά προστρέξη είς 
εΰγενή έκδίκησιν θά κατέφευγεν είς ά τ ι-  
μον πράξιν. Έ λ α ,έ λ α , φ ίλ τα τ έμ ο υ  άββά, 
μή μένης έδώ ά κ ίνη τος, δ ιότι έδώ ήμπο- 
ρεΐ νά σοΰ συμβη κάθε κακόν.

— Πώς ε ίπ α τε  ; ήρώτησε περίλυπος ό 
Ίασπ ΐνος.

—  Β έβαια , προσέθηκεν ό Ρ υβα ντέλ , 
κα ί ή μόνη συμβουλή δπου σοϋ δίδω είνε 
ν ’ αναχώρησης άπό τό στοατόπεδον. Ό  
βασιλεΰ-ς έίνε μανιώδης έκ τή ς οργής , 
πρό όλίγού δέ έξεφράζετο πολλά  κα τά  
τοϋ μαθητοΰ σου. Ό  Λουβοά , δστις ο
φείλω  τώρα νά τό ομολογήσω, είνε οξυ
δερκής κα ί οσφραίνεται άπό μακράν τόν 
προδότην, ό Λουβοά, λέγω , δέν εγει έπ ί-  
σής μ εγάλην ύπόληψ ιν πρός τό άτομόν 
σου. Α ποφάσ ισε νά φύγης γρήγορα καί 
τρέξε πρός τόν πύργον τού Λαβερνή' σή
κωσε έν τά χ ε ι ά π ’ έκε? δ ,τ ι πολύτιμον ϊ -  
χει ό κόμης, δ ιό τ ι ό πύργ6ς θά κα τεδ α -

ισθη, σε προειδοποιώ, κα ί τ ά  κ τή μ α τα  
θά δη’Λευθοΰν.

-— Ό  πύργος θά κατέδαφ ισθή  ! . . . 
τά  κ τή μ α τα  θά . . . .

—  Δ ιάβολε ! αΰτό γ ίν ε τα ι συνήθως 
μ ετά  τή ν  καρατομήσιν έπ ι έσ γά τη  προ
δοσία.

—  Τήν καρατόμησιν ! άνέκραζεν ό Ί 
ασπΐνος έν τώ  παροξυσαώ τοΰ τοόμού κα ί 
τής· λύπ η ς.

— Πώς ; άμ φ ιβάλλέις , φ ίλ τα τ ε  άββα; 
ή  μήπω ς τά εΰοίσκεις άδικον ;

— Ώ  ! άνέκραξεν ό άββάς συστρέφων 
μ ετ ’ άπ ελπ ισ ία ς τά ς χέΐρας , τό πα ιδ ί 
μου ! τό καϋμένον το πα ιδ ί μου !

—  Λοιπόν, εξακολούθησε* ό ίτ ρ α τ η -  
γός παραφερόμενο-ς έκ '’τή ς σφοδράς αΰτοΰ 
άγανακτήσεω ς, σοΰ καθ ισ τώ  γνω στόν δ 
πρό ολίγου, δτε μέ ήρώτησεν ό βασιλεύς 
περί τώ ν σχεδίων κα ί τής φυγής τοΰ Λ α
βερνή, δχι μόνον τοΰ είπα  δ ,τ ι έγνώρ ιζα ,

δ ιότι δέν έπ ιτρ έπ ετα ί τ ις  νά ψευόθ?) λ ά 
λων πρός τόν βασιλέα του, ά λλά  προσέ- 
θηκα δτι α ισθάνομαι το ιαύτη ν  απέχθειαν 
πρός τή ν  προδοσίαν κ α ί τό θεωρώ έγ
κλημα τόσω βδελυρόν κ α ί ά τιμ ο ν, ώστε 
έζή τησα  παρά τής Α ΰτοΰΜ εγαλειότητος, 
έ»  ονόματι τοϋ έλαφροΰ ιπ π ικο ύ , τή ν  τ ι -  
μή/ν νά τουφεκίση τόν προδότην, άν περ ι- 
πέση είς χεΐράς μας.

Οί α ξ ιω μ α τ ικ ο ί έπεκρότησαν τό ΰς λό
γους του. Ό  Ίασπ ΐνο ς άπέστρεψε τή ν  κε
φαλήν κα ί μή έ'χων ιδέαν τ ινά  είς τό 
πνεΰμα , μή έ'χων παλμόν είς τή ν  καρδίαν 
έπορεύθη κα ί έκάθησεν έπ ί τοΰ λ ίθου, 
χέων ^είμ.αρρον δακρύων.

Οί εΰπατρ ίδα ι συνεκινήθησαν κα ί συ- 
νεβουλεύθησαν άλλήλους.

—  Ά ς  ίδωμεν, είπεν ό Ρ υβ α ντελ , ά ς 
κάμωμεν μ ίαν καλήν πράξιν. Ε ίνε α τυ 
χής άνθρωπος, τόν όποιον ό Λουβοά εν
δέχετα ι νά  έξολοθρεύση, κα ί ήδη ί'σως θά 
τό είχε πράξει άν τόν Ιβλεπεν. θ ά  έπ ι- 
στρέψη πρός τόν βασ ιλέα , θά ΐδη διερχό- 
μενος τόν άββάν καθήμενον , κα ί κ λ α ί-  
Οντα, θά δ ια τά ξη  νά συλλη φ θη  κ α ίτ ό τ ε . . .  
χα ιρετ ίσμ ατα  ! "Ας τάν σώσωμεν ! "Ας 
τόν παραλαβή είς έξ ήμών είς τ ά  οπίσθια  
τοΰ ΐππου του , κα ί άς τόν βοηθήσωμεν 
νά περάση τά ς  γραμμάς. "Αμα εύοεθ^ έκ
τός τοϋ στρατοπέδου, άς τά  καταφέρη δ
πως ήμπορεΐ. ‘Ο Γεράρδος Λαβερνή, ώς 
β λέπ ετε  ήτο ή ζωή του. ‘Ο ταλα ίπω ρος 
δέν Ιχ ε ΐ πλέον πυξίδα  διά  νά  διευθυνθ?). 
Ά ς  τον εΰσπλ^αγχνισθώμεν.

Χωρίς- νά προφέρη λέξ ιν  είς νεαρός λο
χαγός τώ ν έπ ιλ έκ τω ν , είς έξ έκείνων οΐ
τ ιν ες  είχον προΧ,αλέσει τόν Γεράρδον, ά π -  
εσπάσθή έκ τοΰ' δμιλου, έπορεύθη κ α τ ’ εΰ - 
θεΐαν πρός τόν Ία σπ ΐνο ν , κα ί τόν άνέσυ- 
ρεν έκ τοϋ περ ιλα ίμ ιου, χωρίς ό ά τυ χ ή ς  
άββάς ν’ ά ντιτάξν) τήν έλα ^ ίσ τη ν  ά ν τ ί-  
-στασιν, άκ ίνητος ώς π τώ μ α . ‘Ο λοχαγός 
έκάθησε τόν Ίασπ ΐνο ν έμπροσθέν του έπ ί 
τοΰ έφ ιππ ίου του κα ί δλη ή συνοδία έ- 
τφάπη πρός τήν πεδιάδα κα ί διηυθύνθη 
δ ιαγω νίω ς πρός τά ς  προφυλακάς. άντικρυ 
τοΰ Α γ ίο υ  Γ ισλανοΰ.

Καθ’ ολον αΰτό  τό δ ιάστημ α , 6 άββάς 
οΰδέ κραυγήν έξέφερεν, οΰδέ στεναγμόν' 
ά λ λ ’ ό νεαρός λοχαγός ήσθάνετο τάς σπα - 
σμωδικάς του κινήσεις κα ί τόν γείμάρρον 
τών καυστικώ ν δακρύων το υ ,ά τ ινα  κ α τ έ -  
π ιπ το ν  έπ ί τής χουσοκεντήτου σ τολήςτου .

Φθάσαντες εις τά ς  γραμμάς, ύΛερέβη- 
σαν α ΰτά ς , άφ ’ οΰ δ Ρ υβ α ντέλ  ε ίπ ε-λέξε ις  
τ ινά ς  κρυφίως είς τόν διονιΐοΰντα μ ίαν 
προφυλακήν. “Ε πειτα  είς άπόστασ ιν περί
που1 έκατόν όογυιών έκεΐθεν,δ λοχαγός κ α - 
τεβ ίβασέν ήρέμα τόν Ίασπ ΐνο ν άπό τοΰ  
ΐππου κα ί ερριψεν έπ ί τώ ν  ώ μ ω * του τόν 
μανδύαν του. Οί άλλοι ά ξ ιω μ α τίκο ί κ α -  
τέβαλον έκαστος τή ν  συνεισφοράν τοχι κ α ι 
-ό Ρ υβα ντέλ  έ'θηκεν είς τό θ υλάκω ν τοϋ 
άββά τό  προϊόν τού έράνου.

Μετά τοϋτο πάντες άπεμακρύνθησαν 
κ α ί έπέ)ίτρεψαν είς τό στρατόπεδον’ ό τ α -  
λ.αίπωρος άββάς άπέμεινε μόνος, έ γ κ α τ α -  
λελειμμένος είς τό σκότος κα ί είς τήν έ'- 
■ρημΐαν.



'Ε π ί μακράς ώρας «μεινεν έν ά τονία  
)ρχ! ακ ινησ ία . Ή  διά-νοιά του ήδυνάτει 
■»« έννοήση τά  «υμ β κ ίνο ντα . Έ ν  τούτο ις 
Αυνειθισμένο; νά  ζη τνί -παρά τοϋ Θεού τήν 
έξήγησιν παντός δ ,τ ι ?ίέν έννόει 6 'ϊα λ α ί-  
ιτωοος ίερεύ; κατέφ υγεν έπ ί τέλους είς το 
νπέρτατον αΰτδ  κα τα φ νγ ιο ν  κα ί ή πρώτη 
νρήσις τοΰ άνάκτηθεντος λογικού του έ- 
γίνετο  δ ι’ ένθερμου1 κα ί ά 'φελοΰ; πρΟσευ- 
χ?ις προς τδ "Αγιον Π-νεύμα. ”0  ουρανός 
άπήντησεν α ΰτω  διά  τη ς ηπίου λάμ,ψεως 
τής άνατελλούσης ημέρας' ζώ νη  ώχρα έξ- 
ετάθη άνωθεν τ η :  κορυφής τώ ν  λόφων κά ί 
ή «ν τα νά κ λ α σ ις  τώ ν  ρο$ίν«ν σύννεφων κ α - 
τωπτρίσθη είς τούς ,άγροΰς κα ί έντός τώ ν 
ΰ&άτων. Λ

Καθόσον διελύετο ή σκο τία , ό Ί α σ π ΐ
νος ησθάνετο έπ ίσης διαλυόμενα τά  σκότη 
τοΰ νοός του . Ή  ήθικη  κόπώσις ύπεχώρει 
απέναντι α ισθήματος τινΟ; περιεργείας. 
Τέλος ή διάνο ια  του έπανήλθεν άκέραία. 
Ό  Ίασπ ΐνος ένεθυμήθη τά ς  συμφοράς κα ί 
την φυγήν τοΰ Γεράρδου, επειδή δέ ή κε
φαλή του , ή καρδία του , ό νους του είς 
οΰδέν άλλο έχρηάίμευον α ΰ τω  είμή εις τό 
ν’ άγαπα  τόν Γεράρδον-, ό Ίασπ ΐνο ς μίαν 
μόνην ιδέαν εσχε, νά  έπανεύοτι τόν μαθη
τήν του κα ί νά μ εταβή είς τό μέσον τοΰ 
έχθροΰ, άφοΰ έκεΐ κα ί α ύτός; εΰρίσκετο.'

Έ ξήτασε τό μέρος διά νά βεβαιωθη 
πεοί τ ή ;  δ ιευθύνσεως. ήρώτή'σε τοΰς δ ια - 
βάτας, προέκρινε την κυοιαν όδόν ώς την 
άσφαλεστέραν κα ί έστράφη πρός την Πα
ναγίαν τ·ή; Χ άλης, μέ την καρτερίαν κα ί 
την κανονικότητα  τίΐς· μ αγνητ ισμ ένης βε
λόνης, η τ ις  στρέφετα ι πρός τάν βορράν.
' “Ισως, ένώ  ό άββάς όδοι·πορεΐ, θά ευ- 
χαριστηθή ό άναγνώ στης άν παράσχωμεν 
αΰτω έν. τώ ν -προτέρων ειδήσεις τ ιν ά ;  
περί τοΰ Γεράρδου.

Ό  κόμης δέν ήτο  έκ τώ ν έλεεινών θυ
μάτων, τώ ν  θυσιαζομένών άνε«» \άντιστά- 
®εο)ς. Πολύ έκδπίάσαν οΐ ν ικ η τα ί νά τόν 
άπαγάγω σ ιν , άρκετοί δέ 'Ο λλανδοί επ ί
λεκτοι εφερον έπ ί τ ώ ν  χειρών κα ί τη ς  
μορφής α ιματηρά ίχνη  τώ ν ονύχων κα ί 
τών τϊτερνιστήοων του.

Οΰχ ή ττο ν  κα τά  δ ια τα γή ν  τοΰ Γ ουλ ι
έλμου έφείσθησαν τή ς ζω ή ; του κα ί -ή 
ζώσα τών σ τρ ατιω τώ ν άλυσ ις μετεφερεν 
αυτόν έκτος τοΰ ύδράγωγείου ε ίς τήν έ- 
φεδρείαν τοΰ ά γγλ ικοΰ  ίππ ικοΰ , τοποθε- 
τημένην πέριξ ένό; δάσους, άπο,κρύπτον- 
το; π^ός τά  δεξιά τήν έκ  Χ άλης ε ί;  Ά 
γιον Γισλανόν όδόν.

Έ κεΐ, έπειδή άκόμη ή π ε ίλε ι κα ί έ τυπ τε  
ί>εξιά κα ί αριστερά έν τ·?ΐ α π ελπ ισ ία  του, 
οί ίπ π ε ΐ ί ,  άπαθέστεροι, ώ ; μή συμμετα- 
βχόντες τοΰ επ ιχειρήματος, ήρκέσθησαν 
νά δεσμεύσωσνν ίσχυρώς τούς πόδας κα ί 
τάς χεΐράς του μέ τοΰς ιμ ά ν τα ; τώ ν 
έφιτ.πιων τω ν . Τόν έξελάμβανον, ώ ς ση
μαντικόν τ ινα  α ιχμ άλω τον κα ί έπειδή ή 
ζωή του ^ ξιζε  περισσότερον άπό χ ίλ ια  
φλωρίνια, έφείδοντο τής ζω'ής >τχι\>:

Γινώσκομεν δτι άμα τή  άφ ίξει τής ά -  
Ι**ξης τή ς φερούσής τ^ ν  μαρκησίαν, τό 
^π ικόν διγιρέθη είς δύο άποσπάσματα , εν 
οια τ ήν έμπροσθοφυλακήν κα ί έτερον διά

τή ν  οπισθοφυλακήν. ‘Ο Γεράρδος ά πή νθη  
ύπό τοΰ πρώτου άποσπάσματος.

Ύ π ε τά χ θ η , κα ί ένεκαρτέρησε,ζαλισμέ* 
νος όπωσοΰν, δ ιότι τόν είχον προσδέσει 
έπ ί τώ ν  νώ τω ν ΐπ πο υ  μ εταξΰ δύο’Ά γ γ λ ω ν  
δραγόνων κα ί πολλάς είχε λάβει καθ ’ δ- 
δόν α ίκ ία ; διά τώ ν  άκτηρίδων τώ ν όπλων 
τω ν . Ά λ λ ’ ή δρόσο; τ ή ;  νυκτός κα ί οί 
έκ τοΰ καλπασμού τ ιναγμ ο ί ά ποκατέστη - 
σαν π ά λ ιν  τή ν  τά ξ ιν  είς τά ς ιδέας του. 
Τότε δέ συνν]σθάνθη τό φρικτόν τ ή ;  κα - 
τα σ τά σ εώ ; του. Τ ί είχεν άπογείνέ ι ή Ά ν 
τ ω ν ιέ τ τ α  έν τώ  μέσω δλων έκείνων τών 
σ τρ α τιω τώ ν * Τ ί είχεν άπογείνε ι ή μονή 
ολόκληρο,; κα ί ή κυρία Μ άιντενοιν ; Πολ
λά κ ις , μέ δλην τή ν  τα χ ύ τη τα  τοΰ δοόμου, 
μέ δλην τήν οδύνην, ήν προυξένουν αΰτω  
τάτ δεσμά του, ό Γεράρδος, προσεπάθει νά 
στραφή άπό τοΰ ΐπ π ο υ , νομ ίζων δτι έβλε- 
πεν οπισθέν του, είς τόν όρίζοντα , τήν 
πυρκαϊάν καταβιβοώσκουσαν τά  κτίρ ια  
κα ί τά ς  άποθήκας τοΰ Α γ ίο υ  Γ ισλανοΰ.

Ά λ λ ’ έκάστην φοράν κάθ ’ήν έστρεφέτο, 
ό δπισθέν του τοποθετημένος ίππεύς π α -  
ρουσίαζε πρός αΰτόν ά π ε ιλη τ ικ ώ ς τήν α ιχ 
μήν τοΰ ξίφους του κ α ί τόν ή νά νκα ζε  νά 
βλέπν) πρός τά  έμπρός.

Ό  Γεράρδος ήλπ ισ ε πρός σ τιγμ ή ν, ά - 
κούων τοΰς πυροβολισμούς, δ τ ι χάρις -είς 
τήν συνάντησ ιν τών έχθρών μέ τά  γ α λ 
λ ικ ά  άποσπάσματα  ήθελεν άνακτ-ήσει τήν 
ελευθερίαν του. Ά λ λ ’ ή Προσδοκία του 
διεψεύσθη ' οί 'Ο λλανδοί επέστρεψαν ήσύ- 
χως είς Σοανή κα ί ό Γεράρδος είδε διερ- 
χόμενον παραπλεύρως τώ ν ’Ά γ γ λ ω ν  ιπ 
πέων είδός τ ι  μετεώρου, άνδρα έ'φιππον 
έπ ί κ έλητος, μ έ 'τ α χ ύ τ η τ α  αστραπής ύ- 
περβάντα τό μήκος όλον τής φάλαγγος 
κα ι είσδύσάντα μετά  πολλών ύπασπ ισ τώ ν 
εις τ ά ;  σκο τε ινά ; όδού; τ ή ;  πόλεως.

Τόν ιππέα  τοΰτον οί “Α γγλο ι ά νεγνώ - 
ρισαν κ α τά  τήν δ ιάβασίν του. Ό  Γεράρ^ 
δα; το ύ ; ήκουσεν έπαναλ,αμβάνοντα ; τ α 
πεινή τή  φωνή μ ετά  τ ινο ; έκφράσεω; θαυ
μασμού : K in g  W il l ia m  ! *ϋτοι ·' ό βα
σ ιλ εύ ; Γουλιέλμος ! \ : .

Τό άπόσπασμα, έν τώ  μέσω τοΰ οποίου 
εύρίσκετο ό Γεράρδος, είσήλθεν ε ί;  εΰρύ- 
χωρον στρατώ να , οί δέ κάθιδροι ΐπ π ο ι έ- 
κυλασθησαν έπ ί τ ή ;  π α χ ε ία ; στρωμνής 
τω ν είς τούς άπεράντου; σταύλΌ^ς. Οί 
Ά γγλ*οι έπ ιον τό ζΰθόν τω ν  κα ί άπεκο ι- 
μήθησαν. Τόν Γεράρδον άπήγαγον άξιω-*· 
μ α τικο ί τ ιν ε ς ' έδειξαν α ΰτω  ένα θάλαμον 
μ ετά  μ ιά ; κ λ ίν η ;, έ'λυσαν τά ς χεΐρας κα ί 
τούς πόδας του , ποοσέφέρον είς α ΰτό ν-ο ί- 
νον κα ί ζωμόν κρέατος, έπειδή δέ ό α ιχ 
μάλω τος άπεποιήθη νά φάγη , ό α ξιω μ α 
τ ικ έ ς , ό έπ ιτετραμμένος τήν φ ύλαξ ίν  του, 
έλαβε τό φαγητόν α ΰ τό ; , κα ί κ α τό π ιν  
κατέκλ ίθη  έ π ί κ λ ίν η ; κ είμ ενη ; πλησίον 
τής έτέρας, τή ς  προωρισμένης διά τόν Γε
ράρδον.·

Ό  Ά γ γ λ ο ς  έκεΐνος έκοιμήθη ' ά λλ ’ ό 
Γεράρδος δέν ήδυνήθη ούτε κάν νά κλείση 
τά  όμματά  του. Ή γέρθη καί παρετήρη
σεν ' ή θύρα τοΰ θαλάμου έφυλάσσετο ύπό 
στρ ατιω τώ ν, τό δέ παράθυρον έφράσσετο 
ύπό κ ιγκλ ίδω ν . Οΰδεμία αρα ήτο  έ λ π ί;

δραπετεύσεως. Τό υπόλοιπον τή ς νυκτό ς 
έφάνη είς τόν Γεράρδον α ιώ ν ά τελεύτή το ς. 
Ή  διαρκής ιδέα, ή κατέχουσα  το πνέΰμά 
του δτι ή Ά ν τ ω ν ιέ τ τ α  άπωλέσθη , τόν 
καθ ίσ τα  σχεδόν παράφρονα.

Τήν επαύριον, περί τη ν  δεκάτ'ην ώραν, 
μ ετά  τό πρόγευμα, ήλθον νά τόν παρα- 
λάβωσιν δπως τόν όδηγησωσιν είς τόν 
συνταγμ ατάρχην τοΰ ά γγλ ικοΰ  σ υντά γ 
ματος. Ά πεχ α ιρ ετη σε  τόν ά ξ ιω μ α τ ικό ν , 
τον έν τώ  θαλάμιρ σύντροφόν ·ίόυ , τ έ σ -  
σαρες δέ σ τρ α τιώ τα ί τόν συνώδευον, ένψ  
ώ δηγεΐτο  ε ί; τό οίκημα τοΰ σ ύντά γμ α - 
τάρχου.

Ό  Γεράρδο; παρετήρησεν δ τ ι Ιμελλον νά 
δ ιέλθωσι διά μεγάλου κήπου, είς τή ν  έ - 
σχ α τ ιά ν  τοΰ όποιου εκειτο  ή ο ικ ία . Α ί 
ατραποί τοΰ κήπου έκειντο πέριξ μικράς 
δεξαμενής' πρός τά  δεξιά ητο  το ίχο ς ' 
πρό; άοιστεράν φραγμό; μ,ετά τά φ ρ ο ι,π έ
ραν τοΰ όποιου έφαίνοντο λειμώνες κ α τε- 
σπαρμένοι διά συστάδων δένδρων.

Διήρχοντο τή ν  σ τιγμ ή ν έ-κείνην έγ·γ"ύ— 
θεν τ ή ;  δεξαμ.ενής.

Έ π ί ΐ» ι  συνέχεια.

Μ ετά τό πέρα; τ ή ;  σαγηνευτικής μυ- 
μυθιστορίας τό ΚθΜΜΕΝ<> ΧΕΡΙ, δημοσι- 
ευθήσετα ι έτερον έξοχον έργον τοΰ Α κ α 
δημαϊκού ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΔΟΥΜΑ, υιου, κ α τά  
μετάφρασιν τοΰ ’ E v u iX i j
ύπό τόν τ ίτ λ ο ν  :.

ΑΝΤΩΝΙΝΑ
Τό ονομα τοΰ περίπύστου συγγραφέως 

τής Κ υ ρ ί α ς  τ ώ ν  Κ :κ μ .ε λ ιώ ν ,  τοΰ 
Μ υ Ο ε ο το ρ ή μ -α τ ο ς  τ ή ς  Γν> ν·κικός κα ί
τόσων ά λλω ν έργων, έξόχως ψυχολογικών 
κα ί κο ινωνικώ ν, είνε. άρκοΰσα σύστασις 
ύπέρ τοΰ νέου τούτου έργου,.^δπερ θά συγ- 
κινήσϊ) κα ί θά τέρψγ) το ύ ; ά ναγνώ στας ή 
μών, εί’περ τ ι  κα ί άλλο.

F O R T U N E  B O I S O O B E Y

Τ Ο  ΚΟΜΜΕΝΟ ΧΕΡΙ
; έ .r, ; . ν'*.'·;·· X ; ύΟ ν:

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέ·/εια]

Ή  Α λ ίκ η  τήν ηΰλόγει ήδ'/; δταν ύπό- 
νοιά τ ι ;  δ ιήλθε τοΰ νοό; τη  ς,

Δ ια τ ί ή κόμησσα τοσούτω  θεομώ; ύ- 
περήσπιζε τόν Ροβέρτον ; Ή το  δυνατόν 
νά ύποθέσ·/) τ ι ;  δ τ ι έξ έρωτος μόνον πρός 
τήν δικαιοσύνην τόν ύπεστήρ ιζεν; έκείνη , 
γυνή  βιοΰσα κ α τά  τη ν  ιδ ιοτροπίαν τώ ν 
όρέξεών τη ς !

Ή το  πιθανότερον δ τ ι ένδιεφέρετο προ-, 
σωπικώς διά  τόν κύριον δέ, Καρνοέλ. 
Ά λ λ ά  τό τε  ποΰ έστηρίζετο το τοσοΰτον 
ένδιαφέρον ; ένδιαφερον τόσω  ζωηρόν, ά 
φοΰ επρεπε χάριν αύτοΰ νά  θυσιασθή έτ ε 
ρός τ ις  ;

—  ’Ίσως τόν ά γα π α , έσκέπτετο  ή δε
σποινίς Δορζέρ.



—  ’Ε λπ ίζω  οτι δέν λυπεΐσθε, δ ιότι 
ή λθα τε , ε ίπ ίν  , ή κυρία Γ ιά λ τ α , κα ι οτι 
είς τρ--έξής θά ^ϊμεθα σύμμαχοι δ ιά  νά 
σώσωμίγ,ί^όν κύριον-δέ Καρνοέλ. - >

—  Τόν γνω ρ ίζετε πρό «όλλρΰ-; ρ ώ 
τησε δειλώς ή νεανις.

—  Δέν τόν γνωρίζω  διόλου, κα ι νομίζω 
μ ά λ ισ τα  ότι ουδέποτε τον είδα.

Τό, πρόσωπον τής ’Α λ ίκης έφαιδρύνθη 
κα ί έ'μελλε να ΰποσχεθή έπ ισήμως ττ,ν 
συνδρομήν τη ς  είς τά ,σ χ έδ ια  τή ς  κομήσ- 
σ.ης, ότε κ α τ ’ έκείνην την σ τιγμ ή ν  ε ίσήλ- 
θεν ή θαλαμηπόλος κα ί πλησιάζουσ,ος 
πρός τήν κλίνην είπεν είς τή ν  κυρίαν τνίς:

—  Ό  κύριος Μάξιμος Δορζέρ παρακα- 
λ ε ΐ έπ ιμόνως τή ν  κυρίαν νά τόν δεχθη. 
Βέβαιο ι ό τι φέρει ειδήσεις σπουδα ιοτάτας.

—  Γρήγορα, άνέκραςεν, ή κυρία Γ ιά λ 
τ α . Τρέξε. Φέρε τον.

Ή  θαλαμηπόλος έξήλθεν ΐνα  έκτελέση 
τή ν  δ ια τα γή ν  τής κυρίας τη ς .

Ή  ’Αλίχ-ή δέν έτόλμ'Αδε νά ε ιπη  λέξιν 
παρουσία τής γυνα ικός έκείνης, ά λ λ ’ άμα 
έξήλθεν ήγέρθη καί είπε .

— Κυρία, σάς παρακαλώ , μή μέ β ιά 
σετε νά ί'δω τόν έξάδελφόν μου. Κ α τ ’ οΰ- 
δένα λόγον θέλω νά μέ ίδη έδώ.

—  Πρέπει νά τοΰ κρύψω ότι ήλθατε ;
—  Θά μοΰ κάμ ετε μεγάλην χάριν.
— ’Έ σ τω , έψιθύρισεν ή κόμησσα, ά λ λ ’ 

ενα μόνον μέσον ευρίσκω. Έ ά ν  ακολου
θήσετε τήν θαλαμηπόλον μου θά συναν
τήσετε τόν κύριον Δορζέρ είς τήν κ λ ίμ α 
κα. Έ μ βήτε λρ ιπον έκεΐ μέσα, προσέθηκε 
δεικνύοϋσα θύραν άνοΐγομ£νην έν τ ώ  μέσω 
παραπετάσμ ατος, όχι μακράν τοΰ προσ- 
κεφαλα ίου τή ς κ λ ίνη ς .

Ή  ’Α λίκη  είς πάσαν άλλην περίστασιν 
ήθελεν άρνηθή νά δεχθη τό άσυλον, ά λ λ ’ 
ήδη δέν έγνώριζε τ ί  έκαμε, μόλις ήκουσεν 
ότι πλησ ιάζει ό έξάδελφός τη ς .

—  Θά ήσθε καλά  κρυμμένη αύτοΰ , 
έπανέλαβεν ή κόμησσα, κα ί δέν π ισ τεύω  
νά μείνετε πολύ. Ά π ό  σάς δέ έξαρ τάτα ι 
νά έξέλθετε άμα ά λλά ξετε  γνώμην διά 
τήν συνάντησιν σας μ ετά  τοΰ έξαδέλφου 
σας. ’Ά λ λ ω ς  τε  ή συνδ ιάλεξίς μας θά?είνε 
βραχεία.

Ή  -νεανις έσπευσε κα ί είσήλθεν άθορύ- 
βως ε’ις εΰρύ δωμάτιον συνεχές πρός τόν 
κο ιτώ να , χρησιμεΰον ώς καλλυντήριον 
πλήρες πολυτελώ ν έπ ίπλω ν κα ί ά ντ ικ ε ι-  
μένων τέχνης.

Κα τά  τήν α ΰτή ν  σχεδόν σ τ ιγμ ή ν είσ
ήλθεν ό Μ άξιμος.

Έ δ έησε νά κ α τα σ τε ίλη  τήν χαράν του 
άμα είδεν ό τι ή κόμησσα δέν τόν έδέχετο 
ώς τήν τελ ευτα ία ν  φοράν, έξηπλω μένη έ- 
π ιχα ρ ίτω ς έπ ί τοΰ δ ιβανίου, ά λλά  έπ ί 
τής κλ ίνης κα ί άληθώς άσθενής.

—  Πώς ! άνέκραξεν, άσθενέΐτε , άφοΰ 
χθές έξήλθατε . . .

—  Π ράγματι έξήλθα , ά λ λ ’ άδίκως , 
άφοΰ τ ίπ ο τ ε  δέν κατώρθωσα είς τοΰ κυ
ρίου Δορζέρ. Σήμερα πληρώνω τή ν  άφρο- 
σύνην μου. Μέ κατέλαβε π ά λ ιν  ό πυρε
τός κα ί ποέπει νά μείνω  είς τό κρεβάτι. 
Ά δ ι άφορον όμως. Ε ίπ έτε μου πώς έπ ή - 
γεν ή έκδρομή σας μέ τόν Γώγον.

—  Έ χ ω  πολλά  νά σάς ’πώ , τόσα 
πολλά , ώστε μοΰ έρχετα ι όρεξις ν ’ άρχ ί- 
σω άπό τό μάλλον ένδιαφέρον, δηλαδή 
άπό"τό τέλος.

—  Πρώτον πώς είνε τό π α ιδ ί ; Π ι
στεύετε ότ-κθά έπανακτήση τό λογικόν 
ταυ ·*

— Έ λ π ίζω . ’Έ χει φω τεινά ς εκλάμψεις, 
ά λ λ ’ άκόμη δέν είνε κύριος έαυτ,οΰ. Τοΰ 
διαφεύγουν λέξε ις , τά ς  οποίας δέν θά έ- 
λεγεν άν είχε τόν νοΰν του.

—  Καί τ ί  σάς είπε ;
—  Τόν έφερα είς τό γραφεΐον,όπου έγ ι-  

νεν ή κλοπή κα ί έκεΐ δ ιηγήθη ό τι έγνώ
ριζε τήν λέξ ιν  ποΰ ανο ίγει τό χρηματο- 
κ ιβώ τιόν κα ί τόν μηχανισμόν ποΰ τό 
προστατεύει , πληροφορίας τά ς  οποίας 
μόνον ό -ταμ ίας . γ νω ρ ίζ ίι, κ α ί φ α ίνετα ι 
πώς ό Γώγος τά ς  έμαθε κατασκοπεύων 
αΰτόν.

Μέ συγχωρεΐτε ότι σάς λέγω  ε ίλ ικρ ι- 
νώς τήν γνώ μ ην μου περί τοΰ πα ιδ ίου , τό 
όποιον προστατεύετε, ά λ λ ’ εχω πεπο ί- 
θησιν ότι ήτο  συνένοχος τώ ν  κ λ επ τώ ν , 
ότι τοΰς έδωκεν όλάς τά ς  πληροφορίας 
καί ότι συνέπραξεν ί'σως μ αζύ τω ν ,

Έ γνώριζε κα ί τήν κρύπτην όπου έμ- 
βήκε διά νά τοΰς άνοιξη έπ ε ιτα  τά ς  
θύρας.

—  Πολΰ π ιθανόν, είπεν ή κόμησσα ά - 
διαφόρως.

—  Πώς ! δέν λυπεΐσθε, δ ιότι ό Γώγος 
ένεχετα ι είς τήν ΰπόθεσιν α ΰτή ν .

—  Μ πά ' μ ία π ο λ ιτ ικ ή  ΰπόθεσις.
—  Π ολιτική  ! Πώς . . . .
—  Β έβα ια . Έ π ί τέλους τ ί  έπήραν ; 

Έ να  κασάκι ’ποΰ μέσα βέβαια είχε έγ
γραφα τής κυβερνήσεως, άφοΰ άνήκον είς 
ενα δ ιπλω μ ατικόν πράκτορα Ρώσσον. Ή  
άπόδειξις πώς μόνον τά  έγγραφα α ΰτά  
ήθελον είνε ότι δέν ή γγ ισα ν  διόλου τά  
χρήματα.

Ό  Γώγος είνε Ιγγονος γυνα ικός πολΰ 
ενθουσιώδους, ή όποία είχεν άλλοτε σχέ
σεις μέ μ ετα νάστα ς Π ολωνούς.“Ισως φ α ί
νετα ι ήκολούθησε τά ς  συμβουλάς τή ς  
μάμμης του κα ί τοΰς έβοήθησε.

—  Κ αί μ ’ βλα τα ΰ τα  άν ό θεΐός μου 
τό ή ξ ευρε . . . άφοΰ μ ά λ ισ τα  έπήραν κα ί 
χρήματα ,

—  Ν αί,μοΰ τό  ε ίπαν κα ί έδυσκολεύθην 
πολΰ νά τό π ισ τεύσω . Σάς έγγυώ μ α ι ό
μως ό τι δέν τά  έπήρεν ό Γώγος.

—  Ό  Γώγος μόνον τοΰς έβοήθησε. 
Ά λ λ ω ς  τε  μ εταξΰ τών άλλω ν ’ποΰ μοΰ 
ε ίπ ε , μοΰ υπέδειξε κα ί τόν κ λέπ τη ν .

—  Σάς υπέδειξε. . . , μέ τ ’ όνομά του;
—  Ό νομ α  τό όποιον δέν ήά σάς ώ - 

φελήση τ ίπ ο τε . ’Ο νομάζεται Λ αδ ίσλας. 
Τόν γνωρίζω  όμ ω ς...

—  Ά  ! είπεν ήσύχως ή κόμησσα. Καί 
τ ί  άνθρωπος είνε ;

—  Είνε ξένος, Σλαΰος , δ ιάγω ν βίον 
μυστηριώδη, κα ί α ίφνης ■ έξαφανισθείς.

Έ κάθητο  έίς ενα μικρόν μέγαοον κατά  
τή ν  όδόν Ζουφροά, πλησίον τή ς  λεωφόρου: 
Β ιλλιέρ κα ί είχεν ώς σύντροφον μ ίαν γυ
να ίκα  ή όποία έχάθη κα ί α ΰ τή  μαζύ του. 
Τήν είδε κα ί ό Ιατρός Β ιλλαγώ ς , έκεΐνος

μοΰ τή ν  εδειξεν ένα βράδυ είς τό α χ ί τ ι τ  
τή ς όδοΰ Μ πλάνς.

—  Καί δέν υπάρχει άμφ ιβολία  ότι 
τή ς έκάματε xd f t f ,  ε ίπ ε μειδιώσα ή κυπ
ριά Γ ιά λ τα .

—  ’Ό χ ι , τή ν  συνώδευσα μόνον έως 
τήν θύραν τοΰ οίκου τη ς κα ί παρ’ ολί
γον νά μέ δολοφονήσουν μερικοί οί όποιοι 
μέ ήκολούθησαν. Ό  Γώγος μ ’ έσωσε τότε.

—- Μοΰ φ α ίνετα ι οτι μοΰ τό δ ιηγή- 
θητέ τήν πρώτην φοράν ποΰ ήλθατε έδώ.

—  Ά λ η θ ώ ς κα ί τό τε  δέν έννόησ^ τ ί 
ποτε άπό όλην α υτή ν  τή ν  ιστορίαν. Τόοα 
όμως έννοώ -τά  π ά ντα . Ό  Γώγος έγνώ 
ριζε πολΰ καλά  τά  σχέδια τής -^υριας αΰ
τή ς , ή όποία είχε παρ αγγελ ία ν νά μέ 
σύρη είς ένέδραν' ήτο  συνένοχός τη ς είς 
τήν ΰπόθεσιν τή ς  κλοπής, ά λ λ ’έπειδή μέ 
ή γ ά π α , ένήργησεν είς το ιοΰτον τρόπον,ώ 
στε μέ έ'σωσε χωρίς νά έκτεθνί.

Ε πανέρχομαι εις τό άτομον, τό όποιον 
ό Γώγος μοΰ ΰπέδειξεν ώς κ λέπ τη ν . Ό  
Γώγος τόν ένθυμήθη δίς. Τήν πρώτην ό
τα ν  έπεράσαμεν τήν όδόν Ζουφροά ε π ίτη 
δες. Ο ταν είδε τό μέγαρον οπου ώδήγησα 
τη ν  κυρίαν έφώναξεν: Έ δώ κάθετα ι ό Λα
δ ίσλας. , . ό Λ αδ ίσλας, ό κόκκινος ιππο 
κόμος, ποΰ έγύμναζε τ ’ άλογα . . . κα ί έ- 
π ε ιτα  τίποτε,.

Μ ετά μ ίαν ομως ώραν όταν είδε τό 
χρηματιβώ τιον κα ί τόν ήρώτησα ποιος 
έπήρε τό κασάκι τοΰ συνταγματάρχου Βο
ρισώφ, μοΰ άπεκρίθη καθαρώ.τατα : ό Λα
δίσλας. Δ ιά νά είνε τόσω καλά  πληροφο- 
ρημένο αΰτά  τό π α ιδ ί, φ α ίνετα ι πώς είνε 
συνεργός. Ά λ λ ’ είνε κα ί τόσω περίεργος 
ή κλοπή α ΰτή , ώ στε δέν? ήξεύρω τ ί  μέρος* 
είχεν ό Γώγος.

—  Τά βέβαιον είνε, ε ίπε ζωηρώς ή κό
μησσα, ό τι ό κύριος δέ Καρνοέλ δέν, έλαβε 
κανένα μέρος. Ό  Γώγος, είπεν άπό τήν 
πρώτην ήμέραν ότι ό νέος αΰτός ήτο α
θώος , κα ί βλέπομεν τόρα ότι ό Γώγος 
’ξεύρει καλλ ίτερα  άπό κάθε άλλον πώς 
συνέβησαν τά  πρ ά γμ α τα , άφοΰ ’ξεύρει τόν 
κ λέπ τη ν .

Ά ς  έπανέλθωμεν λοιπόν είς τόν κύριον 
δέ Καρνοέλ. Α ΰτάς μόνος μάς ένδιαφέρει 
κα ί αΰτόν πρέπει νά έπανεύρωμεν πρό 
π ά ντω ν . *

—  Νομίζω ότι τόν εύρηκα.
—  Τον είδατε ;
—  Ό χ ι , ά λλά  ’ξεύοω ποΰ είνε. Έ -

\ \ ι  ̂ * \π ρ επ ε  ν χ  σ χ ς ττ ,ν  ε ιπ ω  ε ς  αρχτίς κ υ τ τ ,ν  
τήν καλήν είδησιν μέ όλας της τά ς  λε- 
πτομερείας.

Έ πέρασα μέ τόν Γώγον άμα έπεστρέ- 
φαμεν είς τής μάμμης του, τ υχ α ίω ς  άπό 
ένα δρόμον τάν όποιον άνεγνώρισεν. Είδεν 
ένα τοίχον κα ί εΰθΰς ένθυμήθη ότι έπε- 
σεν ά π ’ έκεΐ έπάνω  κα ί έσπασε τό κεφάλι 
του κα ί έπ ί τέλους κα ί δ ια τ ί άνέβη τήν 
νύκτα .

Τό πρωί είχεν Ιδεΐ τόν Ροβέρτον δέ 
Καονοέλ νά είσέλθη είς ένα μέγαρον έφ 
άμάξης, τοΰ όποιου τόν κήπον περιβάλ
λει αΰτός ό το ίχος. ΤΗτο δέ βέβαιος πώ ; 
ό Ροβέρτος δέν είχεν έξέλθει, έπειδή ό* 
λην τήν ήμέραν έπερίμενεν ά π ’ έξω.



"Αλλως τε  ό Γώγος πριν νά πεσν) χά— 
jjto), είθε π ά λ ιν  τόν κύριον δέ Καρνοέλ. 
Τον είδεν άπό μακράν όπ ίσώ  άπό τ ά  γ ια 
γιά ένός παραθύρου νά κρατ?) ένα κερί είς 
to χέρι *α ί τό κινούσε δ ιά  νά κινήσγι τή ν  
προσοχήν.

•—- Κ αί αΰτό  έγ ινε πρό μ,ηνός, δεν ε ίν ’ 
Ιτσι ;

—  ’Ακριβώς τή ν  ήμέραν ’πού είχα  την 
ευτυχ ίαν νά  σάς συνοδεύσω είς το δάσος.

—  Καί ή δεσποινίς Δορζέρ έπεοίμενεν 
είς την δενδροστοιχίαν Μπουλ.ώ" τόν κύ
ριον δέ Καρνοέλ, 6 όποιος δεν ήλθε.

—  Δ ιότι όί άνθρωποι,οί όποιοι τόν έ- 
χράτουν τόν εμπόδισαν νά έξέλθτ). θ ά  
έκπλαγήτε όμως πολΰ άμα σας είπώ  
ποιός κ α το ικ ε ί είς τό μέγαρον αΰτό , είς 
τό όποιον είνε α ίχμ,άλωτος ό Ροβέρτος.

Κ ατο ικεί ό Ρώσσος συνταγμ-ατάρχης...
,—  Ό  Βορισώφ ! άνέκραξεν ή κόμησσα. 

Ά  ! τόν άθλιον ! αΰτός μ-όνος ήτο ικανός 
τοιαύτης πράξεως. Νά σύρη τόν άνθρω
πον είς ένέδραν κα ί νά τόν κρατ·/) διά 
τής β ία ς .. .  ά ! α ΰτά  μόνον έκεϊνοι κα ί 
5Ϊ όμοιοι του τά  κάμ.νουν.

—  Λοιπόν παραδέχεσθε κα ί σείς κα 
θώς κα ί ’γώ  ότι αΰτός ό συνταγμ ,ατάρ- 
χης μετεχειρ ίσθη πανουργίαν διά νά συλ- 
λάβϊ) τόν κύριον δέ Καρνοέλ κα ί βίαν 
διά νά τόν κρατήσγι ;

—  Σ κέπτομαι οτι θά είμεθα εΰτυχεΐς 
χν δεν τόν έφόνευσε.
, — Πώς ! είνε άξιος νά . . . .

—  Α υτός ό άνθρωπος είνε μυστικός 
πρακτωρ τη ς  Ρωσσικής άστυνομ.ίας είς τό 
έξωτερικόν. Ο ΰδέποτε πρό οΰδενάς μέσου 
ΐιποχωρεΐ διά νά μ,άθη ποιος τού έκλεψε 
τα έγγραφά του. Κ ατηγόρησαν τόν κύ
ριον δέ Καρνοέλ' τον συνέλαβε κ α τ ’ άρ
χάς κα ί έπ ε ιτα  τόν ήπείλησε διά τώ ν 
τρομεροτέρων βασάνων νά τού ε’ιπη  ποιος 
εχει τό. κ ιβω τίδ ιό ν του.

Ό  κύριος δέ Καρνοέλ δέν τού είπε τ ί 
ποτε, άφού δέν ήξευρε κα ί ά Βορισώφ, ό ό
ποιος έξετέθη , δ ιότι τόν συνέλαβε δέν 
μπορεί νά τόν άφήσν) έλεύθερον.

Ο Βορισώφ θά τόν δολοφονήσν) , άν 
δέν τό έκαμε μέχρι τούδε.

Δέν πρέπει νά χάσωμεν στιγμ ήν διά 
να σώσωμ.εν αΰτόν τόν ταλα ίπω ρον νέον, 
*αί μόνη έγώ  δύναμαι νά τόν σώσω.

Σας παρακαλώ  λοιπόν νά μή ένεργή- 
σετε τ ίπ ο τε  σείς.

—  Νά μή ένεργήσω . . . . έπανέλαβεν 
ό Μάξιμ,ος. Μά . . . έκαμα κ ά τ ι τ ι .  . .

— Τ ί ; ήρώτησε ζωηρώς ή κόμησσα.
— Κ άτι τ ι  πολΰ φυσικόν. ’Αφού ή- 

'ΛΟυσα τήν δ ιήγησ ιν τού Γ ώ γου, τόν ώ - 
δήγησα είς τό σ π ίτ ι του, καί έπ ε ιτα  ^ω - 
? ΐ?νά  χάσω καιρόν έπέστρεψα είς τή ν  ό- 
οον Β ιν ιΰ  κα ί έζήτησα  τον συνταγμ ατάρ 
χην Βορισώφ. .,·

— ΓΆ χ  ! μά αΰτό  ήτο τρέλα. Δέν σας 
•έδέχΟη, ύποθέτω .

, ’Α π ’ ένα ντ ία ς μ.’ έδέχθη άμέσως, 
τ °υ είχα  στε ίλε ι προηγουμένως τά έπ ι-  
σκεπτήοιόν μου. Εϊξευρε πολΰ καλά  το 
°νομ.ά μ ο υ .κα ί υπέθεσε πώς μέ σ τέλλει ό 
θεΐός μου.

—  Κ αί τ ί  τού ε ίπ α τε , θ ε έ  μου ;
—  Ά λ λ ά  . . . τόν ήρώτησα κ α τ ’ άρ

χάς τ ί  έκανε τόν κύριον δέ Καρνοέλ.
—  Ά  ! έψιθύοισεν ή  κόμ.ησσα' τό πάν 

κατεστράφη .
—  Πώς ; άνέκραξεν ό Μ άξιμος. Μού 

φ α ίνετα ι πώς δέν είμ.πορούσα νά τοΰ ’πώ  
τ ίπ ο τε  καλλίτερον. Έ κ τύπ η σ α  κ α τ ’ εΰ - 
θεΐαν είς τόν σκοπόν διά νά ίδώ κα τά  
πόσον θά ταραχθή.

— JjKai νομ ίζετε πώ ς έπ ετύχ α τε  ;
—  Μά τόν θ εό ν , δέν ’μπορώ νά σάς 

βεβαιώσω άν έταοάχθη. Α ΰτο ί οί Ρ ώ σ- 
σοι έίνε πολΰ ψύχραιμοι άνθρωποι.

—  Έ π ί τέλους τ ί  άπεκρίθη ;
■—  *Ηρχκίε νά μ ’ έρωτα δ ια τ ί άπευθύ- 

νομαι είς α ΰτόν , προσεποιήθ.η ότι μόλις
, , . γ  L -  ί  « ,  /τον εγνωριι,ε κα ι μου ειπεν ο τ ι ήγνοει

τά ς περ ιπετείας του. ■
Τού ύπέμνησα τό τε τή ν  κλοπήνν τού 

κ ιβω τιδ ίου του κα ί οτι ύπεσχέθη είς τόν 
θεΐόν μου νά έπανεύργ) τόν κύριον δέ Καρ
νοέλ;.

Έ ξεπ λά γη  ο τι είμ,αι τόσω καλά  π λ η - 
ροφορημενος κα ί δέν ήρνήθη, άλλνά ποο- 
σέθηκεν ότι α ί έρευναί του δέν κ α τ έλ η - 
cav είς αίσιον πέρας.

Τότε τού είπα  καθαρά οτι είδαν τόν 
κύοιον δέ Καρνοέλ νά έμβή μέ τό άμάξι 
είς τό μέγαρόν σου, ό τι δέν τόν είδαν νά 
έξέλθν) κα ί ότι θά ήτο άκόμ.η μέσα.

—  Κ αί σείς ένομ ίζατε ότι μ.έ αΰτόν 
τάν τρόπον ήθελεν όμ.ολογήσει ό Βορισώφ 
κα ί θά σάς άπέδιδε τόν α ιχμ άλω τόν του;

—  Ό μολογώ  οτι δέν έσκέφθην πολ^ύ... 
ένήργησα αΰτομ άτω ς κα ί λυπούμα ι,άφού 
δέν τό έπ ιδοκ ιμ άζετε σείς, είπεν ό Μά
ξιμος βλέπων ότι ή κόμ-ησσα έκρινε τήν 
δ ια γω γήν του άσκεπτον.

—  ’Ώ  ! ειπεν ή κόμ-ησσα, δέν σάς κα 
τηγορώ διά τ ίπ ο τε . Καί σεΐς ένομίσατε 
ότι ένεργεΐτε καθώ ς έπρεπε.

Ε ίπέ τε  μου έπ ί τέλους πώς έληξεν ή 
σκηνή.

—  Πολΰ κ α κ ά ' δ συνταγματάρχης 
ήρνήθη αΰθαδώς, κα ί τάν ήπείλησα  δτι 
θά ζη τήσω  τή ν  συνδρομ,ήν τού άστυνόμ.ου.

—  Α ΰτά μόνον έλ,ειπε.
—  'Ή μουν ώργισμένος . . . δέν ήξευρα 

τ ί  έκαμα, έπ ί τέλους μέ προσεκάλεσε νά 
έξέλθω , κα ί ’γώ  έφυγα  καί τού είπα  πώς 
θά τού σ τε ίλω  τοΰς μάρτυράς μ.ου.

—  Δέν τοΰς έσ τε ίλα τε  όμως, έλπ ίζω .
—  Ό χ ι. Δέν είχα  καιρόν.
—  Καί π ισ τεύω ,π ώ ς δέν θά τους σ τεί

λ ετε .
—  Ό  Βορισώφ τοΰς περ ιμένει.
—  Έ γώ  είμ α ι πεπεισμένη περί τού 

έναντίου. Ό  Βορισώφ ’ξεύρει πολΰ καλά , 
ότι μ ία το ια ύ τη  ύπόθεσις είνε αδύνατον 
νά έχν) συνέπειας. Έ χ ε ι δε κα ί ά π ά ντη - 
σιν Ιτο ίμ ην , καθ ’ ήν περίστασίν' τού σ τε ί
λ ετε  τοΰς ' μ,άρτυράς σας. Λησμονήσατε 
λοιπάν τά  χθεσ ινά , κα ί άς σκεφθώμεν πώς 
νά τά  διορθώσωμεν.

—  Μέ θεωρείτε λο ιπάν ικανόν άκόμη 
νά σάς βοηθήσω είς τ ή ν  γεννα ίαν αΰτήν 
έπ ιχείρησίν σας;

—  Α μ φ ιβ ά λλ ετε  ; Ν ομίζετε οτι άν

δέν είχα είς σάς άπόλυτον έμπ ιστοσύνην, 
θά σάς έξεμυστηοευόμην τόσα σχέδιά μου;

~Δέν εννοείτε, “ότι είσθε δ μόνος άνήρ, 
τόν οποίον δύναμαι νά λάβω  σύμμαχον 
είς τήν έκτέλεσ ιν τού σχεδίου μ.ου, τό 
όποιον συνέλαβα διά  τήν έπανοοθωσιν τη ς  
άδ ικ ίας :

Έ π ε τ α ι  συνέχεια .
Λ ιεωπος

Κ . Φ Ε ΡΣ Τ Ε Ρ

Ε Ν Ε Κ Α  Τ Ο Υ  Π Α Ρ Α Δ Ε Ι Σ Ο Υ

Λιήγημα.

Τό Β λ ιδάχ  είνε ή ώραιοτέρα πόλις τή ς 
έπαρχίας Α λγερ ία ς  " ώς έπ ίχαρις οα- 
σις π ερ ισ το ιχ ίζετα ι ύπό πόρτοκαλλεών, 
οιών κα ί δαφνών κα ί διαρρέέται ύπά τοΰ  
ιαυγοΰς ώς ό κρύσταλλος Ο ύεδ-ελ-κεβίρ, 

παρά τοΰς πρόποδας τού πολυκορύφου 
όρους Ά τ λ α ν τ ο ς , έν τ·7) . εΰφόρω πεδ ιάδ ι 
Μ ετίδτσα . Οί κάτο ικο ι, ο ϊτ ινες καυχώ ν- 
ταν δτι κ α τά γο ντα ι άπά τούς ποτέ έν ’Ι
σπανία  έγκ α τα σ τα θ έντα ς  μαύρους, είσίν 
έξα ισ ία  φυλή , νοημ-ονεστέρα κα ί φ ιλ ελευ - 
θερωτέρα τού λο ιπού πληθυσμού τής Α λ 
γερίας. Έ ν το ΐς συσκίοις κήποις κα ί 
παρά τή ν  ύπά τής ροδοδάφνης περ ιστο ι- 
χιζομ-ένην όχθην τού ποταμού άντιλαμ .- 
βά νετα ί τ ις  σ υχνότα τα  τού ήχου τή ς  
thj. fSoi'xac' ή μ,ουσική κα ί το άσμα άγα*· 
π ώ ντα ι έκεΐ μ ετ ’ αληθούς περιπαθείας/ 
κα ί ιδού δ ια τ ί ένεθουσιάζετο όλον συγ
χρόνως τό Β λ ιδάχ  δ ιά  τήν "Ιτσαν, τήν 
άοιδόν, ή τ ις  μ ετά  μ-ελωδικής φωνής έγνώ - 
ριζε νά ιάδ·/).

Ή  Ί τ σ α  ήτο πρός τούτο ις βέβαίώς 
κα ί ένδιαφέρουσα καλλονή είς τό είδός 
τη ς ' ε ίχε ραδινόν κα ί εύκαμπτον άνά- 
στημ.α, έπιδερμίδα μαλακήν ώς τό  βελού- 
δον κα ί μεγάλους γλυκυτά το υς  οφθαλ
μούς, ο ϊτ ινες έλαμ.πον κα ί άπήστραπτον 
ώ ςπ ύ ρ ' ή πλούσ ια  τη ς  κόμη ήτο  τ εχ ν ι-  
κ ώ τα τα  κτενισμένη κα ί περιέβαλλε λ ε
πτοφυές πρόσωπον έμφαΐνον πλείονα  νοη
μοσύνην κα ί σύνεσιν τή ς συνήθως παρά 
τα ΐς  τ υ να ιξ ίν  έκείνων τώ ν μερών ά π α ν- 
τώ σης.

Τούτο βεβαίως προήρχετο, δ ιότι ή ’Ί 
τσα  δέν δ ιήγε τόν μ.ονότονον κα ί πράς

 ̂ # ι ( ι/ϊ* f ■ . Τπασαν σχεσιν προς τον εζω κόσμον απο- 
κεκλεισμένον βίον τ ώ ν  έκεΐ γυ να ικώ ν , 
άλνλά καθ ’ έκάστην είχεν εΰκαιρίαν πολ
λούς νά βλέπη κα ί μ.«τά πολλών νά  συν- 
δ ια λ έγη τα ι. Ή δε'^ .έν τή ν  έσπέραν έν τ ιν ι 
άραβϊάω καφενείφ  τά  άοκούντως μονότονα 
έθνικά  τη ς ά σμ α τα , ένώπιον πολυαρίθμου 
άκοοατηρίου, τήν δέ ήμ,έραν, μένουσα έν 
τγί κομψίϊ α ΰτή ς μικρά κ α το ικ ία , παρ’ έ- 
α υ τ ίί έχουσα ώς θεραπαινίδα Α ίθιοπίδα 
τ ιν α , έδέχετο ένίοτε τοΰς γνω στούς της 
καί φίλ,ους· λεγομεν σκοπίμως φίλους ·?) 
λα τρευτά ς , δ ιότι α υτη  κ α τ ’ οΰδένα τρό
πον ποάς οΰδένα τώ ν  έπ ιδ ιωκόντω ν τήν 
εύνοιαν αΰτής συνεπάθει, λέγουσα π ά ν -



δ τ ι δέν ήδύνατο τόσον εΰκόλως νάποφα- 
σίστ).

Ά λ λ ά  τοϋτο  ακριβώς προσέθετεν α ΰτή  
άπαράμιλλο,ν χάριν είς τά  όμματα σύμ- 
παντο ς τοϋ κοινού τοϋ Β λ ιδάχ ' έπ ί τού- 
τω  διεκρίνετο ociiτνί πά ντω ν  τώ ν λο ι
πώ ν κατο ίκω ν, προθυμοποιουμένου iy -ο,ς 
έκάστου νά φανερώσ·/] τή  ώραία Ί τ σ α  τόν 
θαυμασαόν του, τήν δέ καρδίαν κα ί την 
χεΐρα α ΰτη ς , εί δυνατόν, νά κ α τα κ τή - 
ση. Τοϋτο όμως δεν- ήτο τόσω εΰκο- 
λον, άλ,λ’ άπνιτεΐτο  πρός τοϋτο  πλέον ή 
πλοϋτο ς, κοινωΊική^τάξις, νεότης. "Ελεγε 
δέ ποτε α ΰτη  ή ”Ιτσα, ότι ό έκλεκτός 
τη ς  -ποό παντός £δει νά διαφέρη τώ ν λο ι
π ώ ν ' άλλά  πώς ; τοϋτο οΰδείς ήδύνατο 
τόσφ  εΰκόλως νά συμπεράν·/).

Π ολλάκις ήδη προσεφέρθησαν αΰτή  
κ άλλ ισ το ι γαμβροί' ά λ λ ’ ή Ί τσ α  έκά- 
σ τοτε άνυψοϋσα τοΰς ώμους άπεπο ιε ΐτο , 
μ ετα ξΰ  δε γούτω ν κα ί ε ίς τ ινα  Ά γ α ν  
πανθομολογουμένως πλούσιον,

π— Μπά 1 δ ια τ ί νά ύπανδρ,ευθώ ; ά - 
πηντησεν ή κόρη.

—f- Δ ιά  νά  Ιχνις σύζυγον ά γα π ώ ντά σ ε  
κα ί δυνάμενον νά σρί παρέχν] άπάσας τά ς 
ήδονάς κα ι τά ς α ναπαύσεις τοϋ βίου, κα ί 
πρός τούτο ις την τ ιμ ή ν , ο τ ι Οά κ α το ι-  
κής εις την σκηνήν ένός Ά γ ά .

—  Τοϋτο λέγε ις  τόρα, ά λ λ ’ ε ίμ α ι πε
πεισμένη , qti έάν παρεοεγόμην την πρό- 
τα σ ίν  σου ήθελες πάραυτα  μεταμ εληθη , 
δ ιότι μέ ένυμφεύθης. Δ ιό τι, έν πρώτοις, 
ε ίμ α ι πολΰ χαΐδευμενη κα ί μαλθακή , οΰ
δέποτε δε θά εφερον ΰδωρ κα ί καυσό- 
ξυλα^ οΰδέ- σΐτο.ν θά ήλεθον, οΰδέ τό 
βουρνούζιόν σου θά ύφαινον.

—  Δέν σημα ίνει τοϋτο  τ ίπ ο τ ε ' δύνα- 
σαι νά κάμνις τό παν κα τά  τήν έπ ι^υμ ίαν 
σου, δ ιό τ ι σΰ μέλλεις νά  γίνν)ς βασίλισσα 
τ ΐίς  σκηνης μου, κα ί α ί τρεις ά λλα ι μου 
σύζυγοι όφείλουσι νά έκ τελώ  σι τήν εργα
σ ίαν, τή ν  όποιαν σΰ θά κκταφρονής.

—  Έ ά ν ποτέ Ιμελλον νά ύπανδρευθώ, 
δέν θά έτξετρέπετο οΰδεμίαν ά λ λ η ν  γυ^ 
να ΐκα  νά Iχν) ό σύζυγός μου πλήν έμοϋ..

—̂  Έ σ τ ω ' ύπέλαβεν ό Ά γ α ς .  Έ ν το ι- 
αύτν) περ ιπτώ σει αποβάλλω  τά ς  γυνα ίκα ς 
μου, τά ς  δ’ έργασίας θά κάμω διά τίνος 
Α ίθ ιοπ ίδος.

-— Δέν άρκεΐ όμως το ϋτο ' θέλω νά ε ί
μ α ι έλευθέοα ώς εΰρω παία , νά ί'ρχωμαι 
μ αζύ σου είς τό Β λ ιδ ά χ ' προσέτι δέ είς 
τήν σκηνήν νά μή μένω μόνη, ά λ λ ’ οσά
κ ις έπ ιθυμώ  νά καλώ  τοΰς φίλους μου.

—  .Τοΰς φίλους σου νά καλής ; ήξεύ- 
ρεις καλώς οτι τοϋτο  δέν είνε δυνατόν' 
τ ί  θά ελεγον δ ι’ έμέ ;

-— Τί σέ μ έλλει ; άπήντησε σ κ ω π τ ι-  
κώς μ ειδ ιώ σκ ή Ί τ σ α , γνωρίζεις βεβαίως 
κ ά λ λ ισ τα , ό τι τοΰς φίλους μου,ώς φίλους 
δέχομαι.

Ό  Ά γ £ ς  δένάπήντησεν.
—  Β λέπω  τώρα πώ ς δέν είσα ι ό άνήρ, 

τόν όποιον ζη τώ , κα ί επομένως οΰδέποτε 
θά έζώμεν έν όμονοία, είπεν ή ’Ί τσ α  γ ε -  
λώ σα ' ό Α λ λ ά χ  άς είνε μαζύ σου!

Ό  Α γ ά ς  άπηλθε σ ιω πώ ν ' καθ ’ όδόν ό
μως έσκέπτετο  :

—  Α ΰτό  τό κορίτσι δέν είνε ’στά  καλά  
τ ς υ π ρ α γ μ α τ ικ ώ ς ' ενα  άνδρα ’σάν κ 'έμ έ  
νά μήν θέλτ) νά ’πανδρευθή ! είνε τοϋτο 
δυνατόν ; ά λ λ ’ ή ιδέα νά προιίκαλή είς 
τή ν  σκηνήν μου έπ ισκέψεις όταν θέλη ! 
Ά χ  '· τά  ήθη άλλάσσουν, οί καλοί κ α ι
ροί-παρηλθον' κ α τά  τοΰς καιρούς έκεί- 
ν.ούς δέν θά ήδύναντο νά αοϋ συμβώσιν 
α ΰ τ ά ' ά λλω ς θά έτελείω νον έντός ολί
γου μέ τήν ύπερήφανον μικράν. Ό λ α ς  
α ΰτά ς  τά ς  γελο ίας ιδέας τά ς χρεωστεΐ 
είς τήν συναναστροφήν της μέ τοΰς σκύ
λους, τοΰς χρ ιστιανούς, οί όποιοι κ α τα 
ραμένοι α ιω νίω ς νά είνε. Ά χ  ! οί καλοί 
καιροί, οί καλο ί καιροί !
- Έ ν τούτο ις ό αξιότιμ ος Ά γά .ς π α ντε 

λώς έλησμόνησεν, ότι κ α τά  το ΰς  πάνυ. π ε - 
ριφήμους εκείνους καιρούς, ό μέν πατήρ 
του ήτο μόνον άπλοϋς βοσκός, α ΰτός δέ 
π τω χόν βοσκόπουλον.

*Η "Ιτσα εγκαίρως ήδυνήθη νά κ α τα -  
στή άνεξάρτητος. Κ ατήγετο  έ κ τ ή ς  φυ
λής τών Ο ΰλασ-Ν άυλς, κα ί ό ολίγα  πο ί
μνια  έχων πατήρ της — ά ντ ’ α ΰτώ ν δμως 
μεγάλην αγέλην τέκ νω ν— έφόρτωσε κ α τά  
τ ινα  ώραίαν πρω ίαν,ό τε ή μικρά του κόρη 
τό δέκατον τρίτον ετος της η λ ικ ία ς αΰ
της ήγε , κάμηλόν τ ινα  μετά  μικοάς 
σκηνης, τάπήτος- κα ί μερικού χοντραλε
σμένου σ ίτου κα ί ά σκο ϋ ' ύδατος , παο-έ- 
δωκε δέ τ α ϋ τα  π ά ντα  τη  Ί τσ α , είς ήν 
είπεν ότι δ ύνα τα ι νάπέλθν] , ΐνά  ευρτι 
τύχη ν .

—  Ό τ α ν  από κτη σές αρκετά -χρήματά 
δύνασαι νά έπανέλθ·/ις, κα ί τό τε θά εύρης 
χωρίς κόπον άνδρα, είπεν ό τρυφερός πα 
τήρ θετών τήν κόρην του έπ ί τη ς καμ η
λού κα ί δ ιά  τελ ευ τα ία ν  ετ ι ίοοοάν ά τε ν ί-  
ζων αΰτήν .

— Ό  Α λ λ ά χ  οϋτω ^ έλε ι, έσκέψατοή 
Ί τσ α  κα ί κ α τέλ ιπ ε  χωρίς έγκάρδιον θ λ ΐ-  
ψιν τήν πατρ ικήν σκηνήν.

'Η κάμηλός της ήρξατο βαδίζουσα έν 
τά χ ε ι. Τήν εσπέραν Ιπηζε τήν σκηνήν 
της έπ ί κα τα λλήλο υ  θέσεως, έκοιμήθη 
έπ ί τοϋ τά π η τό ς τη ς  κα ί έςηκολούθησε 
τήν πρω ίαν τήν πορείαν της έως οΰ, άφ ι- 
κ ο μέν η είς τό Β λ ιδάχ , άπεφάσισεν έκεΐ 
νά μείνγ,. Ε ντα ύθ α  έγνώρίσθη πάραυτα 
τυχ α ίω ς μετά  τινΟς νέου Γάλλου ά ξ ιω - 
μ α τικοϋ , όστις εύρισκεν εΰχαρίστησιν είς 
τό ζωηρόν της πνεύμα . Τήν μετεχειρ ί- 
ζετο μετά  μ εγ ίσ τη ς φιλοφροσύνης, ώστε 
αυτή  ήδυνήθη νά διακρίνη τήν μεγάλην 
διαφοράν τού εΰγενοϋς τρόπου, μεθ’ οΰ οί 
εΰρωπαΐοι προσφέρονται, πρός ά γα π η τή ν  
γυ να ίκα , κα ί τη ς  δουλικής υπ ο τα γή ς , ήν 
οί π α τρ ιώ τα ί τη ς  παρά τώ ν γυνα ικώ ν ά - 
πα ιτο ϋσ ιν .Μ ετά  πάροδον τριών έτών έπαν- 
ηλθεν είς τήν Γ α λλ ία ν  ό προστάτης α ΰτή ς , 
κα ί ή Ί τσ α  κ α τ ’ άρχάς κατεθλ ίβη  έπ ί τη  
στερήσει αυτού, έν τέλ ε ι όμως παρηγο- 
ρήθη διά τη ς αίσιοΒόξου π ίσ τεω ς τώ ν ά - 
να το λ ιτώ ν  είς τό πεπρωμένον, ότι τοϋτο 
τή  ήτο γεγραμμένον άπό τόν Οΰρανόν, 
δ ιεφύλαξεν ομως τήν άνάμνησιν τοϋ πρώ
του ερωτός τη ς .

Κ ατ’ έκεΐνον τόν καιρόν ό κύριος τοϋ

αραβικού καφενείου έπρότεινεν α ΰτή  τήν 
ά*ά !ουθον πρότασήν :

—  ’Ί τσ α , είσα ι ώραία *α ί εχεις γλυ- 
κεΰαν φωνήν, το ϋ τα  τό γνω ρ ίζω , δ ιότι σέ- 
ηκουσα άδουσαν, δτε σο.«< εφερον είς τήν< 
ο ίά ίαν σου καφέν. Έ άν θέλης ψάλλε τήν 
έσπέραν είς τό καφενεΐό·ν· μου., θά προσ
έλκυσης πολλοΰς π ε λ ά τά ς  κα ί θά σέ πλη 
ρώνω καλά .

—  Πάσα θά μοί δίδ·/ι,ς καθ ’ εκήστην έ?- 
σπέραν ;
_ — ΘίΓ σοί διδ'ω τρία. φράγκα.

Τριών φράγκων ημερήσιον εισόδημα, 
είνε πλέον τώ ν ΟΛων εχδΐι χρείαν μ ία  Α ίδ ι- 
οπίς ' ή ’Ί τσ α  εσπευ^ε. μ ε τ  ’ ολίγον νά  
βυγκατανεύσ·»).

"Επεται τό τέλος.

Ε ΙΣ  ΤΟ ΓΡΑ Φ ΕΙΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Α Ε Ι Τ Μ  Ι Τ θ ί Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ α Χ
ΠβΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[ΑΙ έν «^ρενβεσει τ ιμ α ί σημειοΰ,νται χάριν τώ» 
εν τ α ΐς  Ιπχρ/ ία ις κ α ί τώ  Ιξωτερικω' έπ.6υμοΰν- 
των νά άτιοκτήσοισιν α ύ τά , ελεύθερα T2 j u i ρ-.««- 
χών τελώ ν].

«Ή  Α ΰτοΰ Μ εγαλΐ'.ότϊΐς το Χ ρ ή μ α » , μυθιστο
ρία Ξ αβ ιέ  δέ Μοντεπέν ( τ ϊό χ η  1 1 )  6 [6 .60 ]

«Ή  Κόρη τ ή ς  Μ αργαρίτας», μυθιστορία 2 ία -  
β'.έ δέ Μοντεπέν (τόμοι 6 )· · ν· · - ·.· Δρ. 7 [8] 

«ΊαΓροΰ ’Α π ο μ νη μ ο νεύμ ατα —-Τό Περιδέραιον 
τή ς  Β ασιλίσσης—‘*0 Ά γ γ ε λ ο  Πιτοΰ —  Έ  Κό- 
μησσα Σ ϊρ νύ  —  Ό  Ι π π ό τ η ς  τόΰ ’Epu'ipaS Ο ί
κου», μυθιστορία ’Αλεξάνδρου Α υμ α  (·απαντα
σ υνέχ ε ια )..........................................................2 5  [30]

οΐίαρισ.’ων ’ Απόκρο'^χ», μ ο ^ τ ο ρ ία  Εύγενίο» 
Σ ύ ϊ(, μετάφρασις Ίσιδωρίδ^υ I. Σ κ υλ ’σστ, (τό
μοι 1 0 ) ..........................................  Δρ. 6 [7],

« Α ί ΡώστΙδες ΗαρΒίνοι Γ, 4 Μ ήδίνισμός έν
Ρώσσ α »  (τ ίμ ιο ι’®}.................... ..  * ·: Δρ. 3  [3.30]

«Παλοααϊ Ά μ α ρ τ 'α ι»  λυρική συλλογή , ύπο 
Δημ. Γρ. Κ αμπούρογλου· · · · Α επ τ . 6 0  [70]

« Έ  Φοινή τή ς  Κ αρδιας μου», λυρ ική  ϊ υ λ -  
λογη. ΰπο Δημ. Γρ. Κ αμποΰρογλου. Λεπ. 6 0  [70] 

« ‘ Ιστορία τοϋ Μ εγάλου Πέτρόυ», α ΰτ ίκρ ά το -  
ρος τ ι ς  Ρ ω σσίας, μ ετά  ε ισαγω γής κ α ί παραρτη
μάτων* · ^.............................   Δ ραχ. 3  [3.-50]

« Α ί τ ίμ ια ι γυνα ίκες» δ ιή γη μ α  ΰπο Arnedee
A ch ard ................................................. Α επ τ. 7 5  [90)

«Οί "Αγώνες τόϋ B V j : Σέργιο- Π άνινης», μυ- 
θ·.στόρη·-α βρ,αβευθέν ΰπο τής Γ α λ λ ικ ή ς  ’ Ακα
δ η μ ία ς ..........................................  Δ Ρ*/· 2  [2.20]

«Είκοσ; χ ιλ ιάδες λεϋγα ι 6πο τά ς  θαλάσσας»  
μυθιστορία ’ ΰ,υλίρυ Βέρν [τ  μοι 2] Δρ. 4 [ ί.2 0 ,  

« Ύ π α τ ίο ί», μυθιστορία ιστορική ΰπό Charles
Kingsley [τόμοι 2 ] ......................   Δρ. 4 [4.20]

«Κ ω μωδία.» ύπό Αγγ. Β λάχου Δρ. 2  [2 .2 0  
« Ό  Γ ονζάλβης Κορδούβιος ή  ή Γρανάδα ά'/α- 

κτηθεΐσα  μυθ·.στίρημ« . . Δρ. 1 .5 0  [1.70 .
«Ή  Σ ειρήν , μυθ στορία Ξ αβ ιέ  δέ Μ ο ντε-

r έ v ...............................................  Δρ. 1 .5 0  [1.70]
«Τά ’Απόκρυφα τ ή ς  Ί ερ άς Έ ξετά σεω ς»  μυ-

θιστορ'α..................................     Δρ. 2  [2.20.
«Έ θελβ ίνα»  μυθιστορία τοΰ Ά γ γ λ ο υ  Ό ρ-

λ έ ν ................................ ...................Δρ. 1 .7 0  [1 .80 ]
«Ε λλη νικά .! ΣκηναΙ» ύπό ’Α γγέλου Βροφφε- 

ρίου, μετάΰρ . υπό Π. Πανα [τόμ. 2] Δρ. 5  [550]  
« Α ιγ ύ π τ ια  Β ασιλόπαις»  μ·.θ·.στορία ιστορική, 

δπό Γεωργίου νΕβερς, μεταφρασις δ -e  Ε. Γ ά
λα  η, 1. Κ . Δ ελ ιγ ιάννη  κ α ί Σ τ. Σ τρέιτ  {τόμοι
τρ ε ις ) ........................................... t f r ' . '  Ap· 5 .θ 0  [6

«Περιοδεία τή ς γη ς  είς όγδοήκοντα ημέρας» 
μυθιστορία Ιο υλ ίου  Β έρ ν  ' · · · · ·  Δρ. 2  [2.20, 

«Ή  μυστηριώδης Σ υμμορία», μυθιστορ α Mary
Lhfon........................... ...................  Δρ. 2 [2 .2 0

«Μ πουμπουλίνα— ’Αρκάδιον», Δ ράματα  
Γ. Ά νδρ ικοποϋλου...........................  Δρ. 3  [3.30,

Τ ν π ο γ ο α φ ε τ ο γ  E o o iv v x e . o f in r  Π α τιη σ ί.(.\γ · η η / . ί 9 .


